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MAGISTRLIK DISSERTATSIYASI ANNOTATSIYASI 

 

 Mavzuning dolzarbligi: Tadqiqot IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ 
guruhiga oid maqollarning qТвШsТв ЭКСХТХТЧТ Ш‗ЭФКгТsСНК ЛШ‗ХТЛ, ЭКНqТqШЭ ЭТХsСЮЧШsХТФЧТЧР гКmШЧКЯТв 
вШ‗ЧКХТsСХКrТ СТsШЛХКЧЮЯМСТ semantika va lingvostatistika sohalarida bajarilgan. 

 Tadqiqotning maqsadi va vazifalari. Ishning maqsadi IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК 
ЧЮЭq‖ ЭОmКЭik guruhiga oid maqollarning semantik va lingvostatistik xususiyatlarini o‗rРКЧТЛ 
Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ УТСКЭХКrТЧТ ЭКСХТХ qТХТsС.  

 Ilmiy ishning obyekti va predmeti. TКНqТqШЭ ШЛвОФЭТ IЧРХТг ЯК O‗гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ mКqШХХКr 
ЛШ‗ХsК, ЮЧТЧР predmeti ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ tematik guruhiga kiruvchi maqollarning semantik va 

lingvosatistik masalalari. 

 Tadqiqot uslubiyati va uslublari: til manbalarini qiyoslash tadqiqot metodi,  

lingvostatistik metod, komponent tahlili metodi va tavsiflash metodi qШ‗ХХКЧТХНТ.  
 Tadqiqot natijalarining ilmiy jihatdan yangilik darajasi. Mazkur dissertatsiyaning 

ilmiy yangiligi IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТРК ФТrЮЯМСТ mКqШХХКr ЭКСХТХ 
qilindi va tavsiflandi. IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ guruhiga kiruvchi 

mКqШХХКrЧТЧР Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ бЮsЮsТвКЭХКrТ sОmКЧЭТФ ЯК ХТЧРЯШsЭКЭТsЭТФ qТвШsХКsС ЩХКЧТНК 
ФШ‘rsКЭТХНТ ЯК ЭКЯsТПХКЧНТ. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati va tatbiqi. Tadqiqot natijalaridan umumiy 

tilshunoslik,  leksikologiya,  qiyosТв ЭТХsСЮЧШsХТФ ФКЛТ ПКЧ ЯК ФЮrsХКr ЛШ‗вТМСК  mК‘rЮгК,  СКmНК  
sОmТЧКr mКsСР‗ЮХШЭХКrТЧТ Ш‗ЭФКгТsСНК, НТssОrЭКЭsТвКХКr,  НКrsХТФХКr, Ш‗qЮЯ qШ‗ХХКЧmКХКr вШгТsСНК 
foydalanish mumkin.  Dissertatsiya natijalaridan   ushbu fanlardan mК‘rЮгК,  СКmНК  КmКХТв 
mashР‗ЮХШЭ НКrsХКrТЧТ ШХТЛ ЛШrТsСНК ПШвНКХКЧТsС. 

Ish tuzilishi va tarkibi. Mazkur dissertatsiya kirish,  3 bob, xulosalar va foydalanilgan 

КНКЛТвШЭХКr rШ‗вбКЭТНКЧ ТЛШrКЭ. 
Bajarilgan ishning asosiy natijalari:  1) ТЧРХТг ЯК Ш‗гЛОФ tillaridagi mКqШХХКr ―ЭТХ ЯК 

nЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКrРК ФХКssТПТФКЭsТвК qТХТЧНТ. 2) iЧРХТг ЯК Ш‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ 
tematik guruhiga oid maqollarning semantik va lingvostatistik xususiyatlari qiyosiy tahlil qilindi. 

3) maqollarning universal va milliy-madaniy xususiyatlari aniqlandi;  

Xulosa va takliflarning qisqacha umumlashtirilgan ifodasi. IЧРХТг ЯК Ш‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ 
maqollarga ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТ ЛОrТХНТ ЯК mКqШХХКrЧТЧР sОmКЧЭТФ va lingvostatistik 

xususiyatlari o‗rРКЧТХТЛ Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ УТСКЭХКrТ ЭКСХТХ qТХТЧНТ. Ilmiy ishni davomi sifatida 

ФОХРЮsТНК IЧРХТг бКХq mКqШХХКrТРК mК‘ХЮm ЛТr ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКr ЛОrТsС ФОХКУКФНКРТ ЛЮвЮФ 
maqsadlarimizdan biridir. 

 

Ilmiy rahbar                                                     M.D. Dzhusupov f.f.d.prof.  

Magistratura talabasi                                             N.J. Jurayev  
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ANNOTATION OF MASTER‘S DISSERTATION 

  

The topicality of the current investigation is conditioned by the complex, comprehensive 

approach from the position of modern linguistic trends such as comparative linguistics and 

linguoculturology. 

Aim and tasks of research: to learn, analyze, investigate, classify, compare and provide the 

similarities and differences of semantic and linguistic statistic peculiarities of proverbs of the 

ЭСОmКЭТМ РrШЮЩ ―ХКЧРЮКРО КЧН sЩООМС‖ ТЧ ЭСО EЧРХТsС КЧН UгЛОФ ХКЧРЮКРОs. 
Subject and object of research: proverbs and their semantic and linguistic statistic peculiarities. 

Methods of research: comparative, linguistic statistic, componential descriptive analyses. 

The scientific novelty of the work is defined by the fact that a new approach to proverbs of the 

English and Uzbek languages from the position of modern trends has been undertaken, the 

notion of proverbs ШП ЭСО ЭСОmКЭТМ РrШЮЩ ―ХКЧРЮКРО КЧН sЩООМС‖ has been applied, the 

comparative classification of semantic and linguistic statistic peculiarities of proverbs has been 

conducted. 

Practical value and degree of embed: is defined by the fact that the framework of new trends 

makes a certain contribution to the collection of proverbs. Besides, the study of similarities and 

differences of proverbs in the English and Uzbek languages can be used in the courses on 

comparative linguistics and linguoculturology. It is doubtless that the results of the present paper 

can be helpful in elaboration of theoretical and practical lessons for University students.  

The structure of the dissertation consists of introduction, three chapters, conclusion and the list 

of used literature. 

The results obtained: 1) ЩrШЯОrЛs ШП ЭСОmКЭТМ РrШЮЩs ―ХКЧРЮКРО КЧН sЩООМС‖ СКЯО ЛООЧ 
analyzed and classified in the English and Uzbek languages; 2) semantic peculiarities of 

ЩrШЯОrЛs ШП ЭСОmКЭТМ РrШЮЩ ―ХКЧРЮКРО КЧН sЩООМС‖ СКЯО ЛООЧ rОЯОКХОН ТЧ ЭСО EЧРХТsС КЧН UгЛОФ 
languages. 3) ХТЧРЮТsЭТМ sЭКЭТsЭТМ ЩОМЮХТКrТЭТОs ШП ЩrШЯОrЛs rОХКЭОН ЭШ ЭСО ЭСОmКЭТМ РrШЮЩ ―ХКЧРЮКРО 
КЧН sЩООМС‖ СКЯО ЛООЧ МШЧsТНОrОН ТЧ ЭСО EЧРХТsС КЧН UгЛОФ ХКЧРЮКРОs. 4) ЭСО sТmТХКrТЭТОs КЧН 
differences of proverbs in the  English and Uzbek languages have been provided. 

General summary and recommendations: A new comprehensive approach to the proverbs has 

been undertaken. The dissertation can be continued in the framework of modern linguistic trends 

such as comparative linguistics and linguoculturology. 

 

Scientific advisor                                                    Dzhusupov M.D.,D.S.,.prof.  

 

MКsЭОr‘s sЭЮНОЧЭ                                                      N.J. JЮrКвОЯ. 
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KIRISH 

 

Ilmiy ishning dolzarbligi tadqiqot qilinayotgan muammoning Ingliz va 

O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ФКm Ш‘rРКЧТХРКЧХТРТНКНТr. Mustaqillik Respublika ma'muriyatiga 

zudlik bilan milliy mafkura asoslarini yaratishni kun tartibiga qo'ydi. Ayniqsa, 

prezident I. A. Karimovning 1997-yil 31-avgust kuni Oliy Kengash noiblari 

huzurida 1 chaqiriq 1X sessiyasida "Barkamol avlod - O'zbekiston kelajagining 

poydevori" mavzusidagi nutqida og'zaki ijod asarlarga milliy mafkura tamoyillari 

singdirilgan ma'naviy qadriyatlar sifatida bo'lish masalasiga alohida etibor berildi. 

1997-yil 6-oktyabr kuni Respublika bo'yicha "Kadrlar tayyorlashning milliy 

dasturi" qabul qilindi. Mazkur dastur matnida ham xalqimizning asrlar osha 

sayqallanib kelgan qadriyatlari yosh avlodni milliy mafkura asosida 

ЭКrЛТвКХКsСЧТЧР mКЧЛКХКrТНКЧ ЛТrТ sТПКЭТНК ЭК‘ФТНХКЛ Ш‘ЭТХРКЧ. Д I.A.KКrТmШЯ Қ997, 

173]. Shuningdek, 1991-yildan buyon Navro'z bayramiga ajratilgan e'tibor, keyingi 

har yilning A. Temur, Oila, Ayollar bilan bog'lanishi ham og'zaki ijodimizga 

Davlat siyosati darajasida baho berilishini ta'minlab kelmoqda. 1998-yilning 13-

yanvar kuni prezident I.A. Karimov "Alpomish" dostonining 1000 yilligini 

nishonlash haqidagi farmonga imzo chekdilar. [ I.A.Karimov 1998, 76 ]. 

Yuqorida qayd etilgan ma'lumotlar O'zbekiston Respublikasi mustaqillikka 

erishgandan so'ng milliy ma'naviyatga qanchalik yuqori baho berilayotganidan, 

madaniy merosimizga e'tibor keskin ijobiy tomonga o'zgarganidan dalolatdir. 

Shuning uchun ham har bir inson xalq og'zaki poetik ijodiga shunchaki dam olish, 

hordiq chiqarish obyekti sifatida emas, xalqning milliy ruhi aks etgan tarixiy hujjat 

sifatida munosabatda bo'lish ko'nikmasini shakllantirmog'i lozim. 

Ma'lumki, 1993-yildan O'zbekistondagi umumta'lim maktablarida adabiyot 

fani bo'yicha yangi dastur asosida o'quv mashg'ulotlari uyushtirilmoqda. 1999-

yildan Respublika Vazirlar Mahkamasi "Kadrlar Tayyorlashning Milliy Dasturi" 

asosida akademik litseylar va kasb-hunar kollejlarini ochish haqida qaror qabul 

qildi. Mazkur qarorning hayotga tatbiq etish natijasida xalq og'zaki poetik ijodi 
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kursini alohida nazariy kurs sifatida o'rganish masalasi amalga oshirilmoqda. [ 

I.A.Karimov 1998, 82 ]. 

PrОгТНОЧЭТmТгЧТЧР ―IХmТв-tadqiqot faoliyatini tashkil etishni 

ЭКФШmТХХКsСЭТrТsС ЭШ‗Р‗rТsТНК‖ РТ ПКrmШЧТ ЯК RОsЩЮЛХТФК VКгТrХКr MКСФКmКsТЧТЧР 

―IХmТв-tadqiqot faoliyatini tashkil etishning takomillashtirish chora-tadbirlari 

ЭШ‗Р‗rТsТНК‖ РТ qКrШrТ ЯК ЛШsСqК mО‘вШrТв СЮУУКЭХКr O‗гЛОФТsЭШЧНК ТХm-fanni, 

бЮsЮsКЧ, ЭТХsСЮЧШsХТФЧТЧР СКm ЭКrКqqТв qТХТsСТНК mЮСТm rШХ Ш‗вЧКmШqНК. BЮ 

ЛШrКНК I.A. KКrТmШЯ ЭК‘ФТНХКРКЧХКrТНОФ, ЛЮЭЮЧ УКСШЧ СКmУКmТвКЭТНКЧ Ш‗гТРК 

mЮЧШsТЛ Ш‗rТЧ ОРКХХКsСРК ТЧЭТХКвШЭРКЧ mКmlakatimiz uchun chet ellik sheriklarimiz 

ЛТХКЧ СКmУТСКЭХТФНК, СКmФШrХТФНК Ш‗г ЛЮвЮФ ФОХКУКРТЧТ ЛЮЧвШН ОЭКвШЭРКЧ бКХqТmТг 

uchun xorijiy tillarni mukammal bilishning ahamiyatini baholashning hojati 

вШ‗qНТr Д I.A.KКrТmШЯ Қ998,64 Ж. 

Mazkur ilmiy ish Ingliz va O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮruhiga 

oid maqollarning semantik va lingvostatistik xususiyatlarini o‗rРКЧТsСЧТЧР 

navbatdagi bosqichidir.  

Shu bilan, mavzuning dolzarbligi shundaki, bir tarafdan zamonaviy 

ЭТХsСЮЧШsХТФНКРТ ―IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮruhiga oid 

maqollarning semantik ЯК ХТЧРЯШsЭКЭТsЭТФ бЮsЮsТвКЭХКrТ‖ ЧТ Ш‘rРКЧТsСРК qТгТqТsС 

ЛШ‘ХsК, ТФФТЧМСТ ЭКrКПНКЧ, ЮЧТЧР mЮФКmmКХ НКrКУКНК Ш‘rРКЧТХmaganligidir. Ushbu 

mКЯгЮЧТ Ш‘rРКЧТsСНКРТ ФШ‘rТЛ МСТqТХРКЧ sКЯШХХКr mКЯгЮЧТ СКm ЧКгКrТв УТСКЭНКЧ, 

ham amaliy jihatdan tadqiqot etishga qaratilgan.  

Maqollar – бКХq ШР‘гКФТ ТУШНТ УКЧrХКrТЧТЧР ЛТrТ ЛШ‘ХТЛ, ЮХКrНК КУНШНХКrЧТЧР бКвШЭТв 

tajribalari, orzu-intilishlari, davlat va jamiyatga munosabati, tarixiy-ruxiy xolati, 

ПКХsКПТв, ОЭЧТФ ЯК ОsЭОЭТФ ЭЮвР‘ЮХКrТ, ТУШЛТв ПКгТХКЭХКrТ mЮУКssКmХКsСРКЧ ЛШ‘ХКНТ. BЮ 

esa, har bir yosh avlodga o'zbek xalq og'zaki poetik ijodini mutaxassis sifatida 

mukammal o'rganish mas'uliyatini yuklaydi. [ I.A.Karimov 1999, 82 ]. 

O‘ЫРКЧТХРКЧХТk НКЫКУКЬТ. O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКrТРК mЮКввКЧ ЭКrЭТЛ ЛОrТЛ, 

mКУmЮК ЯК бrОsЭШmКЭТвКХКrРК ФТrТЭТsС, ЮХКrНКЧ mКбsЮs ЭШ‘ЩХКmХКr ЭЮгТsС ТsСХКrТ 

XIX asrning ikkinchi yarmidan boshlandi. Masalan, venger olimi H.Vamberining 

1867-вТХНК LОвЩsТРНК ЧКsСr ОЭТХРКЧ ―CСТР‘КЭШв ЭТХТ НКrsХТРТ‖ бrОsЭШmКЭТвК-ХЮР‘КЭТРК 
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Ш‘гЛОФ ПШХФХШrТ ЯК КНКЛТвШЭТЧТЧР КвrТm ЧКmЮЧКХКЭТ qКЭШrТ ҚҚқ ЭК mКqШХ ФТrТЭТХРКЧ 

ЛШ‘ХТЛ, ЮХКrЧТЧР ЧОmТs ЭТХТРК ЭКrУТmКsТ СКm ЛОrТХРКЧ. ДT. MТrгКвОЯ, қ005. 4Л.Ж 

Shundan keyin birin-ketin olimlarning tilshunoslik va tarjimashunoslik 

yo'nalishidagi to'plamlari yuzaga keldi: N.Ostroumov (1895), B.Rahmonov (1924), 

SС. JШ‘rКвОЯ (Қ9қ6), H.ГКrТПШЯ (Қ939, Қ947), B. KКrТmШЯ (Қ939), SС. RТгКвОЯ, 

O'.Azimov, O'. Xolmatov (1941), M. Afzalov, S. Ibrohimov, S.Xudoyberganov 

(1958, 1960, 1965, 1978), R. Jumaniyozov (1964, 1967, 1970), E. Siddiqov (1976, 

1986), B. Sarimsoqov, I. Haqqulov, A. Musoqulov, R. Zarifov (1978), B. 

Sarimsoqov, A. Musoqulov, M. Madrahimova (1981, 1984), Sh. Shomaqsudov, 

Sh. Shorahmedov (1987, 1990, 2001), T. Mirzayev, B. Sarimsoqov, A Musoqulov 

(1989) kabi folklorshunoslar, fan va madaniyat xodimlari tomonidan tuzilgan turli 

xarakterdagi va turli hajmdagi maqollar to'plamlari nashr etildi. [T. Mirzayev, 

2005. 4b.] M. Abdurahimov, X. Abdurahmonov, M. Sodiqova, H. Karomatov, K. 

KКrШmКЭШЯК, H. BОrНТвШrШЯ, R. RКsЮХШЯ. ―O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКrТ‖ ( , Қ965 

.) ЭШ‘ЩХКmТНК mКqШХХКr 30 ЭОmКЭТФ РЮrЮСРК ЛШ‘ХТЛ ТХmТв-badiiy tahlil qilingan. 

―   ‖ Д , Қ985 .Ж ЭШ‘ЩХКmТНК ОsК mКqШХХКr 

35 tematik mavzu ostiНК ЭКСХТХ qТХТЧРКЧ. O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКrТЧТ ЭШ‘ЩХКsС ЯК 

Ш‘rРКЧТsСНКРТ sСЮЛСКsТг ФКЭЭК вЮЭЮq ЮХКrЧТЧР ТХmТв-akademik nashrini tayyorlash 

ЛШ‘ХНТ. Қ987-1988-вТХХКrНК ТФФТ УТХННК ЧКsСr ОЭТХРКЧ ―O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКrТ‖ Ш‘Ч 

ЮМС mТЧРРК вКqТЧ бКХq mКqШХТЧТ Ш‘г ТМСТga oladi. Sh. Shomaqsudov va Sh. 

SСШrКСmОНШЯ ―MК‘ЧШХКr mКбгКЧТ‖ (TШsСФОЧЭ, қ00Қ в.) ЭШ‘ЩХКmТНК қ0 mТЧРРК 

yaqin maqolni etimologiyasi va xar xil variantlari alifbo tartibida joylashtirishgan. 

―O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКrТ‖ (T. MТrгКвОЯ, TШsСФОЧЭ, қ005 в.) ЭШ‘ЩХКmТda maqollar 70 

ЭОmКЭТФ mКЯгЮРК ЛШ‘ХТЧРКЧ. QТХТЧРКЧ ТsСХКrНКЧ ОЧР ФКЭЭК qКНКmЧТ qШ‘вРКЧХКrНКЧ 

ЛТrТ ЭЮгЮЯМСТХКr KКrКmКЭШЯК K. M. ЯК KКrКmКЭШЯ H. S. ЭЮгРКЧ IЧРХТг, O‘гЛОФ ЯК 

Rus tillaridagi Proverbs – Maqollar –  / TШsСФОЧЭ: MОСЧКЭ, қ000. – 400 

b. hisoblanadi.  

Ilmiy ishdan maqsad IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ 

guruhiga oid maqollarning semantik va lingvostatistik xususiyatlarini o‗rРКЧТЛ 

Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ УТСКЭХКrТЧТ ЭКСХТХ qТХТsС. 
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         Tadqiqot vazifalari. Ish oldiga qШ‗вТХРКЧ mКqsКНРК ОrТsСТsС ЮМСЮЧ qЮвТНКРТ 

vazifalar belgilab olindi: 

1. PКrОmТШХШРТвК ЧКгКrТвКsТЧТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТНК Ш‘rРКЧТsС, ЭКСХТХ 

qilish va tasvirlash; 

2. IЧРХТг ЭТХТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТНКРТ mКqШХХКrЧТ ЭКЯsТПХКsС ЯК ЭКСХТХ 

qilish; 

3. O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТНКРТ mКqШХХКrЧТ ЭКЯsТПХКsС ЯК 

tahlil qilish; 

4. IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТga kiruvchi 

maqollarni semantik qiyoslash; 

5. IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТРК ФТrЮЯМhi 

maqollarni lingvostatistik qiyoslash; 

6. Bajarilgan tadqiqotlar natijasida maqollarning har ikkala tildagi aniqlangan 

Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ УТСКЭХКrТЧТ ФОХЭТrТЛ Ш‘ЭТsС; 

 Ilmiy ishimizning obyekti: IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ mКqШХХКr. 

 Ilmiy ishimizning predmeti: IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ 

tematik guruhiga kiruvchi maqollarning semantik va lingvosatistik masalalari. 

Ilmiy faraz sСЮЧНКЧ ТЛШrКЭФТ, IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТllaridagi maqollarning 

semantik ЯК ХТЧРЯШsКЭТsЭТФ ЛОХРТХКrТ ЮЧТЯОrsКХХТРТ ЛТХКЧ ЛТrРК mК‘ХЮm ЛТr бКХqqКРТЧК 

ЭОРТsСХТ ЛШ‘ХРКЧ Ш‘гТРК бШs бЮsЮsТвКЭХКrТ ЛШrХТРТНКНТr. QТвШsХКsС ЭКСХТХТ ФОЧР, 

chuqur va ilmiy-ШЛвОФЭТЯ УТСКЭНКЧ qТвШsХКЧКвШЭРКЧ ЭТХХКrЧТЧР Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ 

tomonlarini ochib beradi. 

Tadqiqot metodlari. Tadqiqotda quyidagi ilmiy-tadqiqot metodlaridan 

foydalanildi: 

1. Til manbalarini qiyoslash tadqiqot metodi; 

2. Lingvostatistik metod; 

3. Komponent tahlili metodi; 

4. Tavsiflash metodi; 

Ushbu ilmiy ishda asosiy tadqiqot manbalari quyidagilar:  . . 

     (   



10 

,    ). .: , қ006. – қ98 .,  

. .      (  

 ,    ): . ( . ) 

… . . . – , 2007.,  .  

    . .:  , 1983. – 267 ., 

 .,  .,  .    

 (    ). .: . Meriyus, 

2013. – Қ39 .  . .     

. .:  . Қ996. – қ00 . va  . .   

  . .: , 1979. – 67Қ . Maqollar to‘plamiga 

to‘xtaladigan bo‘lsak, birinchisida Ingliz tilida alifbo tartibida joylashtirilgan 800 

maqolni ma‘nosi, kelib chiqish tarixi va ularning talqinini o‘z ichiga olgan English 

Proverbs Explained by Ronald Ridout & Clifford Witting. London: Pan Books 

Ltd., 1969. – ққ4 Щ. IФФТЧМСТsТНК КХТПЛШ ЭКrЭТЛТНК УШвХКsСЭТrТХРКЧ IЧРХТг, O‘гЛek va 

Rus tillaridagi taxminan 2000 РК вКqТЧ mКqШХЧТ Ш‘г ТМСТРК ШХРКЧ PrШЯОrЛs – 

Maqollar –  / TЮгЮЯМСТХКr KКrКmКЭШЯК K. M., KКrКmКЭШЯ H. S. 

Toshkent: Mehnat, 2000. – 400 Л. UМСТЧМСТsТНК 70 ЭОmКЭТФ РЮrЮСРК ЛШ‘ХТЧРКЧ 

ЭКбmТЧКЧ Қ0000 РК вКqТЧ mКqШХЧТ Ш'гТНК mЮУКssКmХКsСЭТrРКЧ ―O‘гЛОФ бКХq 

mКqШХХКrТ‖ / TЮгЮЯМСТХКr: T. MТrгКвОЯ, A. MЮsШqЮХШЯ, B. SКrТmsШqШЯ. TШsСФОЧЭ: 

Sharq, 2005. – 512 b.  

 Tadqiqotning metodologik asoslari: O‘гЛОФТsЭШЧ RОsЩЮЛХТФКsТ PrОгТНОЧЭТ 

I. A. Karimovning ilm-ПКЧ ЯК ЭК‘ХТmЧТ rТЯШУХКЧЭТrТsС СКqТНКРТ ПКrmШЧ ЯК qКrШrХКrТ; 

MКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmХКrТ (English Proverbs Explained, Proverbs – Maqollar – 

, O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКri); olimlarning umumiy va qiyosiy 

ЭТХsСЮЧШsХТФНКРТ ФШ‘ЩХКЛ ТгХКЧТsСХКrТ (T. Mirzayev, H. Karomatov, K. Karomatova,  

. . , . . , . . , . . , . . , 

. . , K. , . , . . , . . , 

. . , . . , . . , . , . . , 

. . , . .  ЯК ЛШsСqКХКr) 

Ilmiy ishning yangiligi quyidagilardan iborat: 
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1. IЧРХТг ЭТХТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТРК ФТrЮЯМСТ mКqШХХКr ЭКСХТХ qТХТЧНТ 

va tavsiflandi; 

2. O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТРК ФТrЮЯМСТ mКqШХХКr ЭКСХТХ qТХТЧНТ 

va tavsiflandi; 

3. IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТРК ФТrЮЯМСТ 

mКqШХХКrЧТЧР Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqli xususiyatlari semantik qiyoslash planida 

ФШ‘rsКЭТХНТ ЯК ЭКЯsТПХКЧНТ; 

4. Ingliz ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТРК ФТrЮЯМСТ 

mКqШХХКrЧТЧР Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ бЮsЮsТвКЭХКrТ ХТЧРЯШsЭКЭТsЭТФ qТвШsХКsС 

ЩХКЧТНК ФШ‘rsКЭТХНТ ЯК ЭКЯsТПХКЧНТ; 

 Ilmiy ishning nazariy axamiyati - bu tilshunoslikda semantika va lingvistik 

statistika tushunchalariga qКrКЭТХРКЧ ЛШ‘ХТЛ, ФОХРЮsТНК qТвШsТв ХТЧРЯТsЭТФК ЯК 

ХТЧРЯШmКНКЧТвКЭsСЮЧШsХТФ вШ‘ЧКХТsСХКrТНК ШХТЛ ЛШrТХКНТРКЧ ТХmТв ТsСХКrНК 

foydalanilishi mumkin (maqolalar, dissertatsiyalar va hokazolar). 

     Ilmiy ishning amaliy ahamiyati shundaki, mazkur dissertatsiyaning 

materiallari oliy Ш‘qЮЯ вЮrЭТНК ХОФsТФШХШРТвКНКЧ va qiyosiy tilshunoslikdan nazariy 

ЯК КmКХТв mКsСР‘ЮХШЭХКr ТsСХКЛ МСТqТsСНК ПШвНКХКЧТsСНКНТr. UЧНКЧ ЭКsСqКrТ, 

НКrsХТФХКr, Ш‘qЮЯ qШ‘ХХКЧmКХКrТ ЯК ЭШ‘ЩХКmХКr ЭЮгТsСНК ЯК ФЮrs ТsСТ ЯК НТЩХШm 

ishlarida foydalanishda buyuk  amaliy  ahamiyat kasb etadi. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va xajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob va 

xulosadan tashkil topgan. Dissertatsiya oxirida foydalanilgan adКЛТвШЭХКr rШ‗вбКЭТ 

berilgan. 

Kirish qТsmТНК ТsСЧТЧР НШХгКrЛХТРТ, Ш‘rРКЧТХРКЧХТФ НКrКУКsТ, mКqsКН ЯК 

vazifalari, tadqiqotning obyekt va predmeti, tadqiqot farazi, tadqiqotda 

foydalanilgan metodlar, uning yangiligi, tadqiqot manbalari, tadqiqotning 

metodologik asoslari, nazariy va amaliy ahamiyati yoritilgan. 

Asosiy qismning 1-bobi қ ЭК ЩКrКРrКПНКЧ ТЛШrКЭ ЛШ‗ХТЛ, ЮЧНК КsШsКЧ ЧКгКrТв 

mК‘ХЮmШЭХКr: ЭКНqТqШЭЧТЧР Ш‗rРКЧТХРКЧХТФ НКrКУКsТ, mКqШХХКrЧТЧР бКХq НШЧШХТРТЧТ, 

madaniyati va tarixini aks ettirishi, maqollarnТЧР ТФФТЩХКЧХТХТРТ вК‘ЧТ mТХХТв ЯК 

ЮmЮmТЧsШЧТвХТФ ЮвР‘ЮЧХТРТ СКqТНК mК‘ХЮmШЭ ЛОrТХКНТ.  
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  Dissertatsiyaning 2- bobi 3 ta paragrafdan tashkil topgan. Unda Ingliz va 

O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТРК kiruvchi maqollarning semantik 

belgilari va muhokama qilinayotgan har ikkala tildagi qisoylash tahlili qilindi.  

Dissertatsiyaing 3-bobi 2 ЭК ЩКrКРrКПНКЧ ТЛШrКЭ ЛШ‗ХТЛ ЮЧНК ХТЧРЯТsЭТФ 

sЭКЭТsЭТФК ЭЮsСЮЧМСКsТ ЯК вШ‘ЧКХТsСХКrТ СКqТНК, IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК 

ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ РЮruhiga kiruvchi maqollarning lingvistik belgilari hamda ularning 

lingvostatistik qiyoslash-taqqoslash tahlil qilishga harakat qilindi.  

         Ilmiy ishning xulosa qТsmТНК НТssОrЭКЭsТвКНКЧ ФШ‗гНК ЭЮЭТХРКЧ ЛКrМСК ПТФrХКr 

mantiqiy jixatdan umumlashtirilib, natijalar yoritilgan.  
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I BoЛ. MКqШХХКЫ tТХЧТЧР ШЛЫКгХТ kШ‘ЫТЧТЬСТ: ШЛЫКгХТХТk ЯК ТkkТpХКЧХТk    
(milliy va umuminsoniylik) 

 

1.1 Maqollar – xalq donoligini, madaniyati va tarixini aks ettirishi 

 

O'zbek xalq og'zaki poetik ijodi o'zbek xalqining asrlar davomida ijodkor 

farzandlari tomonidan yaratilgan madaniy merosidir. Bu meros maqollar, matallar, 

latifalar, qo'shiqlar, ertaklar va dostonlardan iboratdir. Og'zaki ijodning ildizlari 

MКrФКгТв OsТвШНК вКsСКЛ Ш'ЭРКЧ ЭЮrФТв бКХqХКrЧТЧР КЧ‘КЧКЯТв НЮЧвШqКrКsСХariga 

ЛШrТЛ ЭКqКХКНТ. MКгФЮr КЧ‘КЧКЯТв НЮЧвШqКrКsС O'rбЮЧ-Enasoy yozuvlari, 

"O'g'uznoma", Mahmud Qoshg'ariy tuzgan "Devonu lug'atit turk", Ahmad 

Yugnakiyning "Xibatul haqoyiq", Yusuf Xos Hojibning "Qutadg'u bilig" kabi 

adabiy yodgorliklari bilan bog'liqdir. O'zbekiston Respublikasi 1991-yil 

mustaqillikka erishganidan so'ng xalq og'zaki ijodiga milliy qadriyatlarning 

tarkibiy qismi sifatida munosibatda bo'lish boshlandi. 

Mustaqillik Respublika ma'muriyatiga zudlik bilan milliy mafkura asoslarini 

yaratishni kun tartibiga qo'ydi. Ayniqsa, prezident I. A. Karimovning 1997-yil 31-

avgust kuni Oliy Kengash noiblari huzurida 1 chaqiriq 1X sessiyasida "Barkamol 

avlod-O'zbekiston kelajagining poydevori" mavzusidagi nutqida og'zaki ijod 

asarlarga milliy mafkura tamoyillari singdirilgan ma'naviy qadriyatlar sifatida 

bo'lish masalasiga alohida etibor berildi. 1997-yil 6-oktyabr kuni Respublika 

bo'yicha "Kadrlar tayyorlashning milliy dasturi" qabul qilindi. Mazkur dastur 

matnida ham xalqimizning asrlar osha sayqallanib kelgan qadriyatlari yosh avlodni 

mТХХТв mКПФЮrК КsШsТНК ЭКrЛТвКХКsСЧТЧР mКЧЛКХКrТНКЧ ЛТrТ sТПКЭТНК ЭК‘ФТНХКЛ 

Ш‘ЭТХРКЧ. [ I.A.Karimov 1997, 173]. Shuningdek, 1991-yildan buyon Navro'z 

bayramiga ajratilgan e'tibor, keyingi har yilning A. Temur, Oila, Ayollar bilan 

bog'lanishi ham og'zaki ijodimizga Davlat siyosati darajasida baho berilishini 

ta'minlab kelmoqda. 1998-yilning 13-yanvar kuni prezident I.A. Karimov 

"Alpomish" dostonining 1000 yilligini nishonlash haqidagi farmonga imzo 

chekdilar. [ I.A.Karimov 1998, 76 ]. 
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Yuqorida qayd etilgan ma'lumotlar O'zbekiston Respublikasi mustaqillikka 

erishgandan so'ng milliy ma'naviyatga qanchalik yuqori baho berilayotganidan, 

madaniy merosimizga e'tibor keskin ijobiy tomonga o'zgarganidan dalolatdir. 

Shuning uchun ham har bir inson xalq og'zaki poetik ijodiga shunchaki dam olish, 

hordiq chiqarish ob'ekti sifatida emas, xalqning Miliy ruhi aks etgan tarixiy hujjat 

sifatida munosabatda bo'lish ko'nikmasini shakllantirmog'i lozim. 

Ma'lumki, 1993-yildan O'zbekistondagi umumta'lim maktablarida adabiyot 

fani bo'yicha yangi dastur asosida o'quv mashg'ulotlari uyushtirilmoqda. 1999-

yildan Respublika Vazirlar Mahkamasi "Kadrlar Tayyorlashning Milliy Dasturi" 

asosida akademik litseylar va kasb-hunar kollejlarini ochish haqida qaror qabul 

qildi. Mazkur qarorning hayotga tatbiq etish natijasida xalq og'zaki poetik ijodi 

kursini alohida nazariy kurs sifatida o'rganish masalasi amalga oshirilmoqda. Bu 

esa, har bir yosh avlodga o'zbek xalq og'zaki poetik ijodini mutaxassis sifatida 

mukammal o'rganish mas'uliyatini yuklaydi. [ I.A.Karimov 1999, 82 ]. 

G‘КrЛЧТЧР mКsССЮr ШХТmХКrТНКЧ ЛТrТ VШХПРКЧ MТНОr mКqШХХКr СКqТНК 50 НКЧ 

ШrЭТq ФТЭШЛ МСШЩ ОЭРКЧ ЯК ЛЮ ТХmТв КsКrХКr ЛШsСqК ЭТХsСЮЧШsХКr ЮМСЮЧ qШ‘ХХКЧmК 

ЛШ‘ХТЛ ФОХРКЧ. U Ш‘г ЭКНqТqШЭХКrТНК БVI ЯК БVII КrsХКr mКqШХХКr Ш‘rРКЧТsСЧТЧР 

ШХЭТЧ НКЯrТ НОЛ qКrКвНТ, МСЮЧФТ ЛЮЧНК mКqШХХКrЧТЧР вТrТФ ЭШ‘ЩХКmХКrТЧТ УКmХКsСНК 

tilshunoslar A. Krikmann va G. Vilson kabi tilshunoslar ishtirok etishgan. V. 

MТНОr Ш‘г ФТЭШЛТНК mКqШХХКrРК qЮвТНКРТМСК ЭК‘rТП ЛОrКНТ: ―MКqШХ – qisqa, xalqning 

donoligi va milliy qarashlari metaforik jihatdan tasvirlangan, esda tez saqlanadigan 

ЯК КЯХШННКЧ КЯХШНРК Ш‘ЭТЛ ФОХКвШЭРКЧ СТФmКЭХТ sШ‘гХКrНТr‖ ДMТОНОr V., Қ998, 

ҚҚ9ЩЖ. OХТm вКЧК sСЮЧТ qШ‘sСТmМСК qТХКНТФТ, mКqШХХКr ЛКrМСК бКХqХКrНК mКЯУЮНdir, 

ХОФТЧ ЛК‘гТ ЛТr бКХqХКr ТУШНТНК mКqШХХКrЧТЧР sШЧТ ФШ‘Щ ПШТгЧТ ЭКsСФТХ ОЭКНТ. BЮЧНКЧ 

ЭКsСqКrТ, mКqШХХКr ЛТr ЛТrТРК qКrНШsС бКХqХКr ЯК mКНКЧТвКЭХКr Ш‘rЭКsТНК 

sayqallanadi, chunki ularni yaratilishi umumiy bir manbaga borib taqaladi.  

O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКriga muayyan tartib berib, majmua va xrestomatiyalarga 

ФТrТЭТsС, ЮХКrНКЧ mКбsЮs ЭШ‘ЩХКmХКr ЭЮгТsС ТsСХКrТ БIБ КsrЧТЧР ТФФТЧМСТ вКrmТНКЧ 

boshlandi. Masalan, venger olimi H.Vamberining 1867-yilda Leypsigda nashr 

ОЭТХРКЧ ―CСТР‘КЭШв ЭТХТ НКrsХТРТ‖ бrОsЭШmКЭТвК-ХЮР‘КЭТРК Ш‘гЛОФ ПШХФХШrТ ЯК 
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КНКЛТвШЭТЧТЧР КвrТm ЧКmЮЧКХКЭТ qКЭШrТ ҚҚқ ЭК mКqШХ ФТrТЭТХРКЧ ЛШ‘ХТЛ, ЮХКrЧТЧР 

nemis tiliga tarjimasi ham berilgan. [T. Mirzayev, 2005. 4b.] Shundan keyin birin-

ФОЭТЧ N.OsЭrШЮmШЯ (Қ895), B.RКСmШЧШЯ (Қ9қ4), SС. JШ‘rКвОЯ (Қ9қ6), H.Zarifov 

(1939, 1947), B. Karimov (1939), Sh. Rizayev, O'.Azimov, O'. Xolmatov (1941), 

M. Afzalov, S. Ibrohimov, S.Xudoyberganov (1958, 1960, 1965, 1978), R. 

Jumaniyozov (1964, 1967, 1970), E. Siddiqov (1976, 1986), B. Sarimsoqov, I. 

Haqqulov, A. Musoqulov, R. Zarifov (1978), B. Sarimsoqov, A. Musoqulov, M. 

Madrahimova (1981, 1984), Sh. Shomaqsudov, Sh. Shorahmedov (1987, 1990, 

2001), T. Mirzayev, B. Sarimsoqov, A Musoqulov (1989) kabi folklorshunoslar, 

fan va madaniyat xodimlari tomonidan tuzilgan turli xarakterdagi va turli hajmdagi 

maqollar to'plamlari nashr etildi. M. Abdurahimov, X. Abdurahmonov, M. 

Sodiqova, H. Karomatov, K. Karomatova, H. Berdiyorov, R. Rasulov kabi 

olimlaming tilshunoslik va tarjtmashunoslik yo'nalishidagi to'plamlari yuzaga 

keldi. [T. Mirzayev, 2005. 4b.] 

Hozirgi kunda dunyo xalqlarining qadriyatlari uzoq tarixi ildizlari bilan 

ЛШР‘ХКЧКНТ. AЯЯКХКmЛШr, ЛЮ qКНrТвКЭХКr бКХq ШР‘гКФТ ТУШНТНК Ш‘г КФsТЧТ ЭШЩКНТ. 

MКqШХХКr бКХq НШЧШХТРТЧТ КФs ОЭЭТrЮЯМСТ mК‘ЧКЯТв mОrШsТmТгНТr. TТХsСЮЧШsХТФЧТng 

ЛТr вШ‘ЧКХТsСТ sТПКЭТНК mКqШХ ЯК mКЭКХХКr ББ Кsr ШбТrТ ЯК ББI Кsr ЛШsСХКrТНК 

PКrОmТШХШРТвКНК Ш‘rРКЧТХК ЛШsСХКНТ. PКrОmТШХШРТвК РrОФ ЭТХТНКЧ ШХТЧРКЧ ЛШ‘ХТЛ, 

―бТФmКЭХТ sШ‘г, mКsКХ‖ НОРКЧ mК‘ЧШХКrЧТ КЧРХКЭКНТ. ―Paremiologiya‖ atamasiga 

quyidagicha ta‘rif beriladi: ―  -     , 

        (  

 ).    ,     

...  (   )     

 .    ,   .    

 ,        

 .     ( )  

 ,  ,   

    ‖ Д ,Қ988,  қ09-210b]. Quyidagi 

ta‘rifdan kelib chiqadiki, paremiya – bu murakkab belgilar bo‘lib, doimiy nutqda 
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ishlatiladi. Agarda paremiya so‘zlashuvchilarga noma‘lum bo‘lsa, u xolda belgi 

bo‘la olmaydi. OННТв РКЩХКr, вК‘ЧТ mЮsЭКqТХ вШФТ Ш‘гРКrЮЯМСКЧ РКЩХКr ЭТХ 

sistemasiga kirmaydi. Ular til birligi emas, balki nutq birligidir. Chunki oddiy 

mЮsЭКqТХ РКЩХКr mК‘ХЮm ЛТr ЭТХ КsШsТНК бШХКЭНКЧ ФОХТЛ МСТqqКЧ бШХНК бКr РКХ 

yangitdan yaratiladi. Oddiy mustaqil gaplardan farq qilgan xolda klishelangan 

ЩКrОmТвКХКr РКЩ ФШ‘rТЧТsСТНК ЛШ‘ХРКЧХТРТРК qКrКmКsНКЧ, ЭТХ ЛТrХТРТ СТsШЛХКЧКНТ. 

Negaki u til foydalanuvchilari tomonidan tayyor xolda ishlatiladi.  

Xalq og'zaki ijodi - mehnatkash omma ijodi, xalq badiiy faoliyatining 

tarkibiy qismi, xalq san'atining boshqa turlaridan "musiqa, teatr, raqs, o'yin, 

tasviriy va amaliy san'at o'ziga xos xususiyatlari bilan ajralib turadigan og'zaki so'z 

san'atidir. Har bir xalqning orzu - idealini aks ettirgan boy og'zaki so'z san'ati 

bo'lganidek, o'zbek xalqining ham og'zaki adabiyoti durdonalari mavjud. Xalqimiz 

tomonidan og'zaki yaratilib, xalqning talantli vakillari ijrosida sayqal topib, 

avloddan-avlodga o'tib kelayetgan badiiy asarlar o'zbek xalq og'zaki poetik ijodini 

tashkil etadi.  

Og'zaki so'z san'ati "folklor" yoki "xalq og'zaki poetik ijodi" terminlari bilan 

ifodalanadi. Folklor termini birinchi marta XIX asr britaniyalik tadqiqotchi Vilyam 

Toms tomonidan 1846-yilda qo'llangan bo'lib, u ikki so'zdan iborat-"folk" xalq, 

"lore" - ЛТХТm, НШЧШХТФ, НШЧТsСmКЧНХТФ, вК'ЧТ ―БКХq НШЧТsСmКЧНХТРТ‖ НОmКФНТr. 

Folklor - xalqaro termin. Lekin u turli mamlakatlarda turli ma'noda qo'llaniladi. 

Masalan, Angliya va AQShda xalq badiiy faoliyatining barcha turi "poetik ijod, 

musiqa, raqs, teatr, tasviriy va amaliy san'at), shuningdek irim-sirim, ishonch, 

e'tiqod va urf-odatlar shu termin bilan ataladi. Bizning o'zbek tili fanida esa bu 

termin aniqlashib bormoqda. "Folklor" deganda asosan xalq og'zaki ijodi 

tushuniladi. O'zbek folklorshunosligiga ―ПШХФХШr", "Ш'гЛОФ ПШХФХШrТ" ЭОrmТЧХКrТЧТ 

birinchi marta X. Zarif kiritdi (1934-35 yy). Xalq og'zaki ijodi uzoq davrlardan 

beri tarixning yo'ldoshi, uning chinakam aks-sadosi bo'lib kelgan. U tarixiy 

voqealarni xalq ommasining tushunchasi nuqtai nazaridan va xalq pozitsiyasidan 

kelib chiqib, badiiy formalarda baholanadi. Xalq ijodini o'rganuvchi va 

tekshiruvchi fan "folklorshunoslik" deb yuritiladi. Xalq ijodi xalq amaliy san'atini, 
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xalq me'morchiligini, xalq og'zaki ijodini ifodalaydigan atamadir. Faqat har bir 

soha mutaxassisi folklor deganda o'z sohasini nazarda tutadi. Masalan, biz 

"Folklor" so'zini qo'llangan xalq og'zaki ijodini nazarda tutamiz. Xoreograf bu 

so'zni qo'llaganda xalq raqsini, musiqashunos esa xalq kuylarini nazarda tutadi. 

Tarixchilar tarixiy voqealarning xalq og'zaki ijodida qanday aks etganini 

o'rganadi. Etnograflarni xalqning urf-odatlari qiziqtirsa, san'atshunoslar esa 

folklordagi musiqa, raqs, o'yin va boshqalarni o'rganadilar. Tilshunoslar xalq ijodi 

tilining lahja va dialektlari bilan, adabiyotshunoslar folklor asarlarining yozma 

adabiyot bilan munosabatlarini tekshiradi. Folklor asarlari xalq hayotini aks 

ettiradi, xalqning olam haqidagi tushunchalarini, uning didi va zavqini ijtimoiy, 

tarixiy, siyosiy, falsafiy va badiiy estetik qarashlarni o'zida mujassamlashtiradi. 

Jamoalilik, og'zakilik, ananaviylik, o'zgaruvchanlik, variantlilik kabilar folklorning 

asosiy xususiyatlaridan biri bo'lib,u o'ziga xos ijtimoiy mohiyat va badiiy 

sistemaga ega. 

Folklorning og'zakiligi - xalq poetik og'zaki ijodi hali yozuv paydo 

bo'lmasdan ko'p zamonlar ilgari yuzaga kelgan. Uning yaratilishi va tarqalishi jonli 

og'zaki an‘ana bilan bog'liqdir. Folklor asarlarining uzoq asrlar davomida og'zaki 

yaratilishi uning shakl va mazmuniga tasir etmasdan qolmas edi. Folklorning 

КЧ‘КЧКЯТвХТРТ sСЮЧНКФТ, КЧ‘КЧК УКmШКЯТв ТУШН mКСsЮХТНТr. U Ш'гТЧТЧР ЭКrТбТв 

manbalariga ega. Folklor asarlarining dastlabki namunalari ibtidoiy jamiyatda 

yaratilgan. Folklor asarlarining og'zaki yaratilishi va og'zaki ijro etilishi ularning 

o'zgarmas barqaror shakllari-КЧ‘КЧКХКrТЧТ вЮгКРК ФОХЭТrРКЧ. MКsКХКЧ: MКqШХ 

mazmuni nisbatan turg'un holatda saqlanadi. Binobarin, asosiy syujetlar, obrazlar 

sТsЭОmКsТ ЯК ЛКНТТв ЭКsЯТr ЯШsТЭКХКrТ КЧ‘КЧКРК КвХКЧКНТ СКmНК ШР'ТгНКЧ-og'izga, 

avloddan avlodga o'tish jarayonida qisman o'zgaradi va bazi bir detallar qo'shiladi. 

BТrШq КsШsТв mКЧЛК КЧ‘КЧК ЛШ'ХТЛ qШХКЯОrКНТ. 

P.U.BКФТrШЯЧТЧР вШгТsСТМСК, mКqШХ ЯК mКЭКХХКr ФШ‘ЩРТЧК ТХmТsС ТsСХКrЧТЧР 

ШЛвОФЭТ sТПКЭТНК бТгmКЭ qТХРКЧ: ―   . .  

( , 1984)      . 

. .  ( , Қ990)      



18 

   . .  

( , Қ986)       -

      .  

  .  ( , 1990), . .  

( , 2003), . .  ( , 2003)  ,   

   ,    ‖ 

[ , 2006. C.14]. 

Amerikalik tilshunos A.Dandes til bosqichlariga 7 xil ta‘rif bergan. Uning 

fikricha maqollar: 

1. Sodda va murakkab gap shakllariga ega. 

2. MК‘ЧШsТ ЛОrТХРКЧ mКЭЧРК ЛШР‘ХТq ЛШ‘ХmКвНТ. 

3. Aftorga ega emas. 

4. Maqollar katta masalalarning qisqacha yechimidir. 

5. Insonlarning barcha hayotiy tajribasining aksidir. 

6. MК‘ХЮm ЛТr ЭК‘ХТm ЯК ЭКrЛТвК ЭЮsСЮЧМСКХКrТЧТ ФОЧР вШвТЛ ФШ‘rsКЭКНТ. 

7. QТsqКХТФ, ТбМСКmХТФ ЯК mОЭКПШrКХТФ бКrКФЭОrТРК ОРК. BЮ ЭК‘rТПХКr 

maqollarning xususiyatlarini xar tomonlama ochib bergan [Dandes, 1994, 

51b] 

M.D.Dzhusupovning ta‘kidlashicha, ―     

  ,  , , ,  

 ,    ,    

  - ,  ,   

 ‖Д , қ0Қ3. .55]. 

Maqollar – xalq og‘zaki ijodi janrlarining biri bo‘lib, ularda ajdodlarning 

xayotiy tajribalari, orzu-intilishlari, davlat va jamiyatga munosabati, tarixiy-ruxiy 

xolati, falsafiy, etnik va estetik tuyg‘ulari, ijobiy fazilatlari mujassamlashgan 

bo‘ladi. MКqШХХКr КsrХКr mШЛКвЧТНК sКвqКХХКЧТЛ, ТбМСКm, ХШ‘ЧНК ЯК sШННК ЩШОЭТФ 

shaklga kelgan. Maqollar mavzu jihatidan nihoyatda boy va tЮrПК бТХНК ЛШ‘ХТЛ: 

Vatan, mehnat, til va nutq madaniyati, sevgi va muxabbat kabi mavzularda, 

sСЮЧТЧРНОФ, sКХЛТв бТsХКЭХКr бЮsЮsТНК СКm ЛШ‘ХТЛ, ТЧsШЧЧТ ШХТвУКЧШЛХТФФК МСШrХКвНТ: 



19 

―АОХХ ЛОРКЧ ТЬ СКХП НШЧО‖ ―ВКxЬСТ ЧТвКt вКЫТЦ ЦШХ‖, ―FЫТОЧНЬ ЦКв ЦООt, Лut 

ЦШuЧtКТЧЬ ЧОЯОЫ‖ ―TШР‘ tШР‘ ЛТХКЧ uМСЫКЬСЦОвНТ, ХОkТЧ ШНКЦ ШНКЦ ЛТХКЧ 

uМСЫКЬСКНТ‖ MКqШХХКr ЛК‘гКЧ mКsКХ, mКЭКХ, гКrЛЮХmКsКХ, ЧКqХ, СТФmКЭ, СТФmКЭХТ 

sШ‘гХКr, ЭКЧЛОС, НШЧТsСmКЧНХКr sШ‘гТ ФКЛТ ЧШmХКr ЛТХКЧ СКm КЭКХКНТ ДMТrгКвОЯ, 

2012, 46b]. 

Maqollar turli xalqlar nutqida uzoq davrlardan beri yashab kelmoqda. 

IЧsШЧТвКЭ ЩКвНШ ЛШ‘ХТЛНТФТ, Ю КЭrШП-muhit, jamiyat, siyosat, tabiyat, iqtisodiyot va 

ЭТЛЛТвШЭ СКqТНК ПТФr вЮrТЭКНТ, бЮХШsК МСТqКrКНТ. AЧК sСЮ Ш‘в-xayollar, xulosalar 

qТsqК ЯК ХШ‘ЧНК ЛШ‘ХРКЧ УЮmХКХКr mКqШХХar yasalishi uchun zamin xozirlaydi hamda 

ushbu maqollar bir kishi tomonidan emas, balki bir jamiyat va ijtimoiy guruh 

ЭШmШЧТНКЧ qКЛЮХ qТХТЧКНТ. MКqШХЧТЧР mК‘ЧШsТ СКr НШТm СКm ЮЧТ ЭКsСФТХ qТХКвШЭРКЧ 

sШ‘гХКrЧТЧР mК‘ЧШsТНКЧ ФОХТЛ МСТqmКsХТРТ mЮmФТЧ, ЛКХФТ ЮЧing obrazliligi bilan 

ЛШР‘ХТq ЛШ‘ХКНТ.  

Maqollar uzoq davr jarayonida shakllanar ekan, ularda xalqning ajdodlardan 

КЯХШНХКrРК Ш‘ЭТЛ ФОХРКЧ НШЧШХТРТ Ш‘г КФsТЧТ ЭШЩКНТ. MКqШХХКr бКХq ТМСТНК вКsСКвНТ 

va xalq ichida tirikdir. V.I.Dal maqollar haqida quyidagicha fikr yuritadi: 

―…       ,   

,   ,   …‖Д . . , 1984, .136]. Xalq 

donoligi nodonligi bilan, ilm razillik bilan, ezgulik yovuzlik bilan, haqiqat yolg‘on 

bilan va boshqa qarama-qarshi tushunchalar bir-biriga mos ravishda bo‘lishi kerak. 

Masalan, ―FТЫЬt tСТЧk, tСОЧ ЬpОКk‖ вК‘ЧТ ―AЯЯКХ Ш‘вХК, kОвТЧ ЬШ‘вХК‖ ning 

mК‘ЧШsТ НШЧШ бКХqТmТгЧТЧР sКЛr-qanoatliligi va naqadar oqilligining yaqqol 

НКХТХТНТr. BЮЧНКЧ ФШ‘rТЧТЛ ЭЮrТЛНТФТ, V.I.Dal xalqda komillikni va butunlikni 

ФШ‘rКНТ СКmНК mКqШХХКr бКХq СКвШЭТ, вКsСКsС ЭКrгТ, СТssТвШЭХКrТ ЯК ШrгЮ-umidlari 

ЛТХКЧ ЮгЯТв ЛШР‘ХТqХТРТЧТ Ш‘г ТгХКЧТsСХКrТНК ФШ‘rsКЭКНТ. AвЧКЧ бКХqМСТХХТФ бЮsЮsТвКЭТ 

maqollarni aforizmlardan ajratib turadi. Aforizmlar ham maqollarday qisqalikka 

ОРК ЛШ‘ХТЛ, Ю sШНК РКЩ вШФТ mЮrКФФКЛ РКЩ ФШ‘rТЧТsСТНК ЛШ‘ХКНТ. AПШrТгmХКrЧТ 

maqollardan farq qilib turadigan xususiyati – ularning aniq bir muallifga 

mКЧsЮЛХТРТНТr. MКqШХХКr ОsК mК‘ХЮm ЛТr бКХqqК ЭОРТsСХТ ЛШ‘ХТЛ, mЮКХХТПТ 

ЧШmК‘ХЮmНТr. V.I.DКХ ЭК‘ФТНХКРКЧТНОФ, ―MКqШХХКr ШrЭТНКЧ бКХq ЭШmШЧ ЛШШrТsС 
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mЮmФТЧ ОФКЧХТРТЧТ СОМС ФТm rКН ОЭК ШХКmвНТ‖. MКqШХХКr – bu xalq tajribasi, uning 

ЧКПКsТ, вТР‘ТsТ, sСШНХТРТ ЯК sОЯТЧМСТ, qКвР‘ЮsТ ЯК qЮЯШЧМСТ, бКХq бКqТqКЭТ, ЮЧТ ЭШ‘Р‘rТ 

вШ‘ХРК ОХЭЮЯМСТ ЯШsitadir. Bu bilan V.I.Dal xalqni ideallashtirmaydi. U maqollarda 

―бКХqЧТЧР СТФmКЭТ ЛТХКЧ КСmШqХТФХКrТ, ТХm ЛТХКЧ rКгТХХТФХКrТ, вКбsСТХТФ ЛТХКЧ 

вШmШЧХТФХКrТ, СКqТqКЭ ЛТХКЧ вШХР‘ШЧХКrТ ФКЛТ qКrКmК-qarshi xislatlar ham 

ТПШНКХКЧТsСТ ФОrКФ‖ НОЛ СТsШЛХКвНТ. БКХq КsrХКr mШЛКвЧТНК ЭШ‘ЩХКЧРКЧ СКвШЭТв 

ЭКУrТЛКsТЧТ ЭЮrХТ ЯШsТЭКХКr вШrНКmТНК ФОХКУКФ КЯХШНХКrРК mО‘rШs qТХТЛ qШХНТrКНТ. 

―EКЫХв tШ ЛОН КЧН ОКЫХв tШ ЫТЬО ЦКkОЬ К ЦКЧ СОКХtСв, аОКХtСв КЧН аТЬО‖ вК‘ЧТ 

―EЫtК tuЫРКЧРК БuНШ ЫТЬqТЧТ ЛОЫКЫkКЧ‖. Maqollar esa ana shunday bebaho 

meros namunasi hisoblanadi. Ular zamonlar osha, xalq donishmandligining muhim 

mКЧЛКТ sТПКЭТНК, ШР‘ТгНКЧ ШР‘ТгРК Ш‘ЭТЛ, sКвqКХХКЧТЛ ФОХРКЧ. MКqШХХКr бКХq ШР‘гКФТ 

ijodining boshqa janrlari singari, xar bir xalqning milliy adabiy va madaniy boyligi 

hisoblanadi. Ular xalqning milliy madaniy xususiyatlari va uning yorqin 

qТrrКХКrТЧТ, НЮЧвШqКrКsСТ, КбХШqТв mО‘вШr ЯК ЩrТЧsТЩХКrТЧТ, mТХХКЭЧТЧР rЮСТв СШХКЭТЧТ 

ЭШ‘ХТq ТПШНКХКвНТ. AвЧКЧ бКХqМСТХХТФ бЮsЮsТвКЭТ mКqШХЧТЧР ТМСФТ sЭrЮФЭЮrКsТ, вК‘ЧТ 

mК‘ЧШsТЧТЧР вШ‘q ЛШ‘ХТЛ ФОЭТsСТ mЮmФТЧ ОmКsХТРТЧТ ТsЛШЭХКвНТ Д , 2006, 

16b]. 

Maqollardagi xikmatlilik xususiyatida nasixat, odob-axloq, ijobiy yoki 

sКХЛТв ФКЛТ mК‘ЧШХКr КФs ОЭКНТ ЯК ЛЮ бЮбЮsТвКЭ ШrqКХТ ЧТmКЧТНТr qТХТsС mЮmФТЧ вШФТ 

mumkin emasligi haqida xulosa chiqarish mumkin. P.U.Bakirov bu haqida 

shunday deydi: ―  ( ) –  

 .     , 

, , ‖ Д , қ006, .21]. Maqollar 

yillar, asrlar davomida insonlarning aqli, kuzatuvchanligi, atrof-muhitga bo‘lgan 

e‘tibori, aql-farosati, ko‘p asrlik hayotiy tajribasi va maishiy turmush tarzining 

bamisoli bir oynasidir. Bu badiiy oynada uning hayot, tabiat, inson, oila va 

jamiyatga munosabati, ijtimoiy-siyosiy, ma‘naviy-ma‘rifiy, ahloqiy-estetik va 

falsafiy qarashlari, qisqasi, O‘zi va O‘zligi namoyon bo‘lgan.  

Shu sababli ham maqollar bag‘oyat keng tarqalgan bo‘lib, asrlar davomida 

jonli so‘zlashuv va o‘zaro nutqiy munosabatlarda, badiiy, tarixiy va ilmiy 
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asarlarda, siyosiy va publitsistik adabiyotlarda doimiy ravishda qo‘llanilgan va 

xamon qo‘llanilib kelmoqda. Yillararo, davrlararo ularning yangilari yaratilib 

ЭЮrРКЧ ЭТХНК mКЯУЮНХКrТЧТЧР ОsК, mК‘ЧШ НШТrКsТ ФОЧРКвТЛ вШФТ ЭШrКвТЛ ЛШrРКЧ. HКtto 

ЮХКrЧТЧР ЛК‘гТХКrТ ЮЧЮЭТХТЛ СКm ФОЭРКЧ. BЮЧНКв бКХq mКqШХХКrТ Ш‘ЭmТsС КНТЛХКrТ, 

sСШТrХКrТ, ЭКrТбМСТХКrТ О‘ЭТЛШrТНКЧ МСОЭНК ОФКЧ НОРКЧ бЮХШsКРК ФОХТsС СКm ЧШЭШ‘Р‘rТ. 

MКqШХХКr бКХqЧТЧР ФШ‘Щ КsrХТФ СКвШЭТв ЭКУrТЛКХКrТ, НШТmТв ФЮгКЭТsСХКrТ, бЮХШsКsТЧТ 

tugaХ ПТФr ЭКrгТНК qКЭ‘Тв ТПШНКХКr ОФКЧ, ЮХКrНК СКr ЛТr sШ‘гЧТЧР mК‘ЧШЯТв бТХmК-

бТХХТРТ, ТЛШrКХКrЧТЧР ЭЮrР‘ЮЧХТРТ, sСКФТХв ЛКrqКrШrХТФ ЮsЭЮЧХТФ qТХКНТ. AmmШ 

qШ‘ХХКЧТsС Ш‘rЧТРК qКrКЛ, ЮХКrЧТЧР mК‘ЧШ НШТrКsТ НШТmТв rКЯТsСНК ФОЧРКвТЛ ЛШrКНТ. 

Shuning uchun ham maqШХНКРТ СКr ЛТr sШ‘г mК‘ЧШsТРК КХШСТНК О‘ЭТЛШr ЛОrТsС ФОrКФ. 

Jamoalilik - o'zbek xalq og'zaki badiiy ijodi mehnatkash xalq tomonidan 

asrlar davomida yaratilib, og'izdan og'izga, avloddan avlodga, ustozdan shogirdga 

o'tib kelgan kollektiv ijod mahsulidir. Chunki folklor asarlari bir kishining ongli 

faoliyati natijasida yaratilmay, balki butun bir jamoaning ijodiy tajribasi asosida 

vujudga keladi. Malumki, qadim zamonlarda ilk bor yuzaga kelgan folklor asarlari 

jamoa tomonidan ijod qilingan va ijro etilgan. Ular o'z ijodida qabila va urug' 

ШНКЭХКrТ, СШСТsСХКrТ, О‘ЭТqШНХКrТ, ЭКЛТКЭ ЛТХКЧ ЛШ'ХРКЧ mЮЧШsКЛКЭХКrТ СКqТНК СТФШвК 

qildilar. Demak, jamoaviy-ijodkor, ayni paytda ijrochi hamdir. Demak, folklor 

asarlarida jamoaviy ijod tushunchasi hech mahal individual ijod rolini inkor 

etmaydi. Zamon, xalq kuychisi "dostonchi, ertakchi, qo'shiqchi, latifago'y, 

КsФТвКМСТ ЯК ЛШsСqКХКr‖ УКmШК ЭШmШЧТНКЧ вКrКЭТХРКЧ КsКrХКrЧТ mОбКЧТФ ЭКrгНК 

boshdan oxirigacha yod olmaydi, yani so'zma so'z yod olmaydi, balki unga ijodiy 

munosabatda bo'lib, o'zidan nimadir qo'shadi, boyitib boradi. 

Maqollar o'zbek xalq og'zaki badiiy ijodining qadimiy janrlaridan biridir. 

Ularda xalqimizning dunyoqarashi, jamiyatga bo'lgan munosabati va axloqiy 

ЧШrmКsТ Ш‘г ТПШНКsТЧТ ЭШЩКНТ. MКqШХ - mantiqiy mushohada namunasi, odob va 

axloq qoidalarining o'zida jamuljam etgan dono gapdir. Ular qadimdan xalq 

donishmandligi, aql-idroki, o'y-fikrlarining ifodasi sifatida yashab kelganlar, 

sinalgan, turmush tasdig'idan o'tgan tushunchalarni ifodalab, unga qanot baxsh 

etganlar. Maqollarning talim-tarbiyaviy ahamiyati kuchli. U kishilarni 
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ogohlantiradi, maslahat beradi, mehnatni ulug'laydi, illatlarni hajv ostiga olib, fosh 

etadi. Maqollar ko'p jihatdan matallarga o'xshasa ham, ularning har qaysisi o'ziga 

xos xususiyatga ega. Maqollar asosan o'z va ko'chma ma'nolarni ifodalaydi.  

Ilon chaqqan, ola arqondan qo'rqar,  

Bo'rining qulog'i ovda.  

Bu xildagi maqol va matallar ma'lum bir voqea, hodisa bilan bogliq holda 

aytiladi, aytilmoqchi bo'lgan fikr majoziy ma'noda, kinoya tarzida ifoda etiladi. 

Maqollarda o'xshatish, istiora, mubolag'a, qofiya ishlatilishi bu ularning shakl 

yaratuvchisidir. Maqollarda qofiyalanish ham o'ziga xosdir. Maqollar 

kompozitsion jihatdan nihoyatda sodda va ixcham. U ko'pincha sodda gapdan 

iborat bo'ladi  

Til-tig'dan o'tkir 

A tongue is sharper than the knife. 

Maqollarda sifatlash, o'xshatish kabi badiiy tasvir vositalari va omonim, 

antonim so'zlardan foydalanish uning badiiyligini oshiradi. Maqollardagi 

ФШ‘ЩmК‘ЧШХТФ ЯК ЮmЮmХКsСЭТrЮЯМСКЧХТФ бКm вЮqШrТНКРТ бЮsЮsТвКЭ ЛТХКЧ ЮгЯТв 

ЛШР‘ХТq. P.U.Bakirov bu haqda shunday deydi: ―    

       

    ‖ [ , қ006, .19].  

Shamol bo‘lmasa, daraxtning uchi qimirlamaydi. 

Yuqoridagi maqolning o‘z ma‘nosi tabiat xodisasi bilan bog‘liq, ya‘ni 

shamol bo‘lsa, daraxt barglari, shoxlari, uning uchi qimirlaydi. Lekin bu maqoldagi 

ko‘chma ma‘no o‘z ma‘nosidan tubdan farq qiladi. Ko‘chma ma‘noda biron bir 

narsa yuz bermasa, u xaqda shunchaki gap tarqalmaydi degan mazmun mavjud. 

Demak, shamol bo‘lmasa, daraxt qimirlash xolati umumlashtirilib, yuqoridagi 

maqolda o‘z aksini topadi. 

Kelib chiqish tarixi va ishlatilinish darajasi bo‘yicha maqollar turli xalqlar 

nutqida uzoq davrlardan beri yashab kelmoqda. Insoniyat paydo bo‘libdiki, u atrof 

olam, jamiyat, siyosat, tabiat, iqtisodiyot va tibbiyot haqida fikr yuritadi, xulosa 

chiqaradi. Ana shu o‘y-hayollar, xulosalar qisqa va lo‘nda bo‘lgan jumlalar 
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maqollar yasalishi uchun zamin xozirlaydi hamda ushbu maqollar bir kishi 

tomonidan emas, balki bir jamiyat va ijtimoiy guruh tomonidan qabul qilinadi. 

Maqolning ma‘nosi har doim ham uni tashkil qilayotgan so‘zlarning ma‘nosidan 

kelib chiqmasligi mumkin, balki uning obrazliligi bilan chambarchas bog‘liq 

bo‘ladi. Masalan: 

Asli qora oqarmas, oqarsada bo‘zarmas. 

Ya‘ni qancha harakat qilmasin, yomon yaxshiga aylanib qolmaydi degan 

ma‘no kelib chiqadi. Bunday holatni ingliz tilida ham uchratishimiz mumkin: 

Every dog has its own day. 

Hali bizga ham omad kulib boqadi. 

Maqollar xalq tushunchasi, hayot tajribalari, mulohazalarining umumlashma 

xulosasigina bo'lib qolmay, haqiqatning obrazli ifodasi, u yoki bu masala ustidan 

chiqarilgan hukmdir. Maqol hajmi ixcham, kichik bo'lib, puxta ishlangan, keng 

mК‘ЧШЧТ ТПШНКХШЯМСТ ШЛrКгХТ ЧЮЭq ЧКmЮЧКsТНТr. MКqШХНК ШrЭТqМСК РКЩ sШ'г 

bo'lmaydi. Xar bir so'z aniq, o'z o'rnida ishlatilgan va ahamiyatli bo'lib, o'ziga xos 

ritm, ohang, kompozitsiyaga ega. Maqollar tarixiylik xususiyatiga ham egadir. 

Ular ko'pincha tarixiy voqea va hodisalar tasirida vujudga keladi. Shuning uchun 

ham xalq maqollarining g'oyaviy mazmunida xalq hayotining turli tomonlari o'z 

aksini topgan. Masalan, XIII asrda Chingizxon zulmiga juda ko'p maqol, naql, 

matal, va afsonalar yaratilgan. 

Bo'ji keldi, bo'ji keldi 

Chingiz bilan Jo'ji keldi. 

ВЮqШrТНК ФОХЭТrТХРКЧ mКqШХНК MШ‘Р‘ЮХХКr ЛШsqТЧТ ЭЮПКвХТ O‘rЭК OsТвШ 

xalqlarining aziyat chekkani, Chingizxon sulolasi hukmronligi davrida xalqning 

qanchalar qiynalganligini tasavvur qilish qiyin emas. 

Umuman olganda, maqollar asrlar davomida xalqlarning noyob 

НЮrНШЧКХКrТНКЧ ЛТrТ ЛШ‘ХТЛ, ЭТХ ЯК ЛКНТТв Тjodning teran mazmuniga ega xodisasi 

sТПКЭТНК вЮгКРК ФОХРКЧ. UХКr бКХq mК‘ЧКЯТвКЭТ, mКНКЧТвКЭТ ЯК НШЧШХТРТ  ФШ‘гРЮsТ 

sТПКЭТНК ЧКmШвШЧ ЛШ‘ХКНТ ЯК КЯХШННКЧ КЯХШНРК ШР‘гКФТ ЯК вШгmК ЭКrгНК Ш‘ЭТЛ 
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ФОХКНТ. KШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧФТ, mКqШХХКrНК ЭОrКЧ mКгmЮЧ, mОСЧКЭФКsh xalq 

donoligi, milliy anana, uzoq asrlik hayot tajribalari natijalari mujassamlashgan. 

 

1.2 MКqШХХКЫ tТХЧТЧР ТkkТpХКЧХТk kШ‘ЫТЧТЬСТНК: ЦТХХТв ЯК uЦuЦТЧЬШЧТвХТk 

uвР‘uЧХТРТ 

 

 

Til, falsafa va badiiy ijodning o'ziga xos hodisasi sifatida yuzaga kelgan xalq 

maqollari folklorning ixcham shakl, ammo teran mazmunga ega bo'lgan bir 

janridir. Har biri tilimiz ko'rkini, nutqimiz nafosatini, aql-farosat va tafakkurimiz 

mantiqini hayratomuz bir qudrat bilan namoyish etgan va eta oladigan bunday 

badiiyat qatralari xalqimizning ko'p asrlik hayotiy tajribalari va maishiy turmush 

tarzining bamisoli bir oynasidir. Bu badiiy oynada uning hayotga, tabiatga, inson, 

oila va jamiyatga munosabati, ijtimoiy-siyosiy, ma'naviy-ma'rifiy, axloqiy-estetik 

va falsafiy qarashlari, qisqasi, O'zi va O'zligi to'la namoyon bo'lgandir. Shuning 

uchun ham maqollar g'oyatda keng tarqalgan bo'lib, asrlar davomida jonli 

so'zlashuv va o'zaro nutqiy munosabatlarda, badiiy, tarixiy va ilmiy asarlarda, 

siyosiy va publitsistik adabiyotda doimiy ravishda qo'llanilib kelgan va 

qo'llanmoqda.  

Yillararo, davrlararo ularning yangilari yaratilib turgan, eskilarining — jonli 

muomalada, tilda mavjudlarining ma'no doirasi kengayib yoki torayib borgan. 

Hatto ularning muayyan qismi unutilib ketgan. Chunki o'zbek xalqining bunday 

ulkan folklor merosi folkloristik nuqtayi nazardan keyingi asrlargacha deyarli 

to'planmay va o'rganilmay kelgan. Bundan xalq maqollari o'tmish adiblari, 

shoirlari, tarixchilari e'tiboridan mutlaqo chetda ekan, degan xulosa 

chiqarmasligimiz kerak.  

M.D.Dzhusupovning yozishicha, ―      

    ,  

   ,     

–  ,     
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 ,    ,   

,  ,    -  

,         

-  .‖ Д , қ0Қ3. .46Ж. 

M.D.Dzhusupovning ta‘kidlashicha, ―   

        , 

     .    

 . .    < -  

   > . …. . . .‖ 

Д , қ0Қ3. .47Ж. 

P.U.Bakirov maqollarga quyidagicha tarif berib o‘tadi. ―  –  

,  ,      

,    ‖ Д , қ006, .3]. demak, 

maqollar milliy qadriyatlar merosi, xalq og‘zaki ijodining durdonasi hisoblanadi. 

Bunga qo‘shimcha qilib . . ning quyidagi so‘zlarini keltirish mumkin: 

― …  ,   ‖ Д , 2000, .752]. 

V.I.Dalning ushbu fikridan shuni xulosa qilish mumkinki, maqollar yozilmaydi, 

ularni xalq yaratadi, ya‘ni avloddan avlodga og‘zaki ravishda o‘tadi. Bunga misol 

qТХТЛ, qЮвТНКРТ mКqШХХКrЧТ ФОХЭТrsК ЛШ‘ХКНТ:  

Walls have ears. 

DОЯШЫЧТЧР СКЦ quХШР‘Т ЛШЫ. 

Inson aqli bilan, Dono – naqli bilan. 

Maqolga adabiy nuqtayi nazardan qiziqish, asar badiiyligini oshirish va 

badiiy til ravonligini ta'minlash uchun undan foydalanish hamma zamon so'z 

san'atkorlarining diqqat markazida bo'lgan. Yusuf Xos Hojib, Ahmad Yassaviy, 

Rabg'uziy, Lutfiy,Alisher Navoiy, Bobur, Abulg'ozi Bahodirxon, Munis, Ogahiy, 

Nodira, Muqimiy, Furqat, Avaz, Hamza, Sadriddin Ayniy, Fitrat, Cho'lpon, 

Abdulla Qodiriy, Oybek, G'afur G'ulom va boshqa o'nlab ijodkorlarning asarlari 

sinchiklab o'rganilsa, ularning tarkibida qanchadan qancha maqollar ba'zan aynan, 

ba'zan o'zgargan holda mavjudligiga ishonch hosil qilamiz. Tariximizda hatto 
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maqolga maxsus, agar ta'bir joiz bo'lsa, folkloristik nuqtayi nazardan, garchi 

epizodik xarakterda bo'lsa-da, munosabatda bo'lingan hollarga ham duch kelamiz. 

XI asrning ulkan tilshunos olimi, folklorshunos va etnograf Mahmud 

Koshg'ariyning to'plovchilik faoliyati va uning «DОЯШЧТ ХЮР'КЭТЭ ЭЮrФ» КsКrТ ЛЮЧРК 

вШrqТЧ mТsШХ ЛШ'ХК ШХКНТ. «DОЯШЧ»НК ЭЮrХТ mЮЧШsКЛКЭХКr ЛТХКЧ ЭЮrkiy xalqlar orasida 

keng tarqalgan 400 ga yaqin maqol va matallar ham keltiriladiki, ularning 

aksariyati bugun ham ayrim o'zgarishlar bilan tilimizda muvaffaqiyatli ravishda 

ishlatilmoqda. Masalan, M. QШsСР‘КrТв ЮsСЛЮ КsКrТНК: ―KТsСТ ШХКsТ ТМСЭТЧ, вТХФТ 

olКsТ ЭКsСЭТЧ‖, вК‘ЧТ ―OНКm ШХКsТ ТМСТНК, mШХ ШХКsТ ЭКsСТНК‖ 

[https://uz.wikipedia.org/wiki/maqol]. 

. .  maqollardagi aks ettirilgan holatga nisbatan ularni ikki turga 

ajratadi: 

a) Aniq holat bildiruvchilar: 

So many men, so many opinions 

Fikri ЫКЯЬСКЧЧТЧР ЬШ‘гТ ЫКЯЬСКЧ 

b) Umumiy holat bildiruvchilar: 

Think first and speak after words 

RШЬt ЬШ‘гЧТ Квt, вШХР‘ШЧ ЬШ‘гНКЧ qКвt. [ , 1976, 516 .]. 

So'z san'atining mahsuli sifatida maqollar ham badiiyat hodisalaridir. Ularda 

bir so'zning o'nlab ma'no qirralari, badiiy tasvir vositalari, poetik ko'chimlarining 

barcha namunalarini uchratish mumkin. Masalan, maqol tarkibida kelishiga qarab 

birgina yomon so'zi yomonlikdan tashqari xudbinlik, tekinxo'riik, egrilik, 

insofsizlik, dushmanlik, qo'rqoqlik, nodonlik, ilmsizlik, odobsizlik, baxillik, 

manmanlik, noshudlik, yolg'onchilik, sabrsizlik, bevafolik, ochko'zlik, 

nomussizlik, isrofgarchilik va hokazo ma'nolarni ifodalaydi. Bu — maqollarda 

so'zlarning ma'no imkoniyatlari naqadar kengligini ko'rsatadi.  

Maqollar so'z san'ati mahsuli sifatida o'z ma'nosida, ko'chma ma'noda va har 

ikkala ma'noda qo'llanishi mumkin. Shuning uchun ularda badiiy-tasviriy 

vositalarning xilma-xil shakllariga duch kelamiz. Ammo maqollarda o'xshatishning 

kam ishlatilishini, uning bu janr uchun xarakterli emasligini ham ko'ramiz. 
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Maqollarni o'xshatishlar bilan o'zgartirib qo'llasak, odatda, ular o'z maqollik 

бЮsЮsТвКЭТЧТ вШ'qШЭКНТ. MКsКХКЧ, «BЮХЛЮХ МСКmКЧЧТ sОЯКr, OНКm — VКЭКЧЧТ» 

maqolini bulbul chamanni sevganday, odam vatanni sevar вШФТ «DОСqШЧ ЛШ'IsКЧР, 

sСЮНРШr qТХ, MЮХХК ЛШ'ХsКЧР, ЭКФrШr qТХ» mКqШХТЧТ НОСqШЧ sСЮНРШr qТХРКЧНКв, mЮХХК 

bo'lsang takror qil deb ko'raylik-chi, butunlay ma'nosizlik yuzaga keladi. Keyingi 

paytlarda matbuot sahifalarida maqolning ana shu xususiyatini hisobga olmay, 

Ш'гРКrЭТrТЛ qШ'ХХКsС СШХХКrТРК НЮМС ФОХmШqНКmТг. MКsКХКЧ, «UsЭШг ШЭКЧРНКЧ ЮХЮР'» 

mКqШХТ «UsЭШг ШЭКЧРНКв ЮХЮР'» ЭКrгТНК ЛЮгТЛ qШ'ХХКЧmШqНК. BЮЧНК ШЭКЧТ ФКmsТЭТsС 

СШХКЭТ вШ'q, sСЮЧНКв ЛШ'ХРКЧНК бКХq «OЭК rШгТ — бЮНШ rШгТ» НОРКЧ mКqШХЧТ 

yaratmas edi. Bu yerda ustoz hurmatini bo'rttirish bor. Qolaversa, xalqda barcha 

odamzodning birinchi yakka-yagona ustozi Ollohdir, degan tushunchalar ham bor. 

Ikkinchidan, ustoz bilan ota tenglashtirib qo'yilsa, maqol mazmuni butunlay 

o'zgarib, xalq qarashlariga zid bo'lib qoladi. To'g'ri, ko'p variantlilik maqollar 

uchun xos hodisa. Ammo bu maqollarni istagancha o'zgartirish mumkin degani 

emas. Variantlilikning ham o'ziga xos tabiiy qonuniyatlari bor. Maqollar ketma-ket 

kelganda, biri ikkinchisini inkor etgandek, bir-biriga ziddek tuyulishi mumkin. 

Aslida esa qo'llanish vaziyatga qarab turli-tuman ma'no-mazmunni ifodalaganligini 

unutmaslik kerak. Quyidagi maqollarga e'tibor qiling:  

Ko'pni yomonlagan ko'muvsiz qolar  

Ko'pni yomonlagan ko'milar.  

Hisoblashgan do'st emas  

Hisobli do'st ayrilmas.  

Keltirilgan maqollar bir-biriga zid emas. Yoki biri ikkinchisining buzilgan 

varianti ham emas. Ular o'z ma'nosiga ega mustaqil maqollardir:  

Ko'pni yomonlagan ko'muvsiz qolar.  

Ma'lumki, xalqimiz marhumlarga alohida hurmat ko'rsatadi. Tirikligida 

qanchalik yomon bo'lishmasin, ular haqida yomon so'z aytishdan, garchi to'g'ri 

bo'lsa ham, tiyiladi. Maqolda esa bunday kishilaming azasiga ham kishilar istar-

istamas kelishi, tilida aytmasa ham, dilida ularning aslida kim bo'lganini 
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unutmasligi o'z ifodasini topgan. Bunday qat'iy hukmda o'ziga xos ogohlantirish 

holati tasvirlangan.  

Ko'pni yomonlagan ko'milar.  

Bu yerda halok bo'lar, el nazaridan qolar degan ma'no ifodalangan.  

Hisoblashgan do'st emas.  

Ba'zi kishilar arzimas xizmatlarini ham do'stga minnat qilishadi. Bu yerda so'z 

o'sha haqda ketmoqda.  

Hisobli do'st ayrilmas.  

Bu maqolda esa do'st kishi do'stning yaxshiliklarini unutmasligi, doimo 

yoddatutishi kerak, degan ma'no ifodalanmoqda.  

Maqollarning jonli jarayonda, vaziyatga qarab qo'llanilishidan xos yana bir 

xususiyat kelib chiqadi, Ana shu qatorlar almashuvi, hatto so'zlar, iboralarning 

o'rin alnashuvida ham ma'no o'zgachaligi yuzaga keladi. Masalan, so'z isrofgar 

xotin haqidК ФОЭКвШЭРКЧ ЛШ'ХsК, mКqШХЧТ «LТmМСК mЮХХК — dinning sho'ri, Yomon 

xotin — ЮЧЧТЧР sСШ'rТ» sСКФХТНК, sШ'г МСКХКsКЯШН НТЧ ЯКФТХТ СКqТНК ФОЭКвШЭРКЧ 

ЛШ'ХsК, ЮЧТ «ВШmШЧ бШЭТЧ — unning sho'ri, Limcha mulla — НТЧЧТЧР sСШ'rТ» 

shaklida qo'llaydilar. Bunday holatlarda ma'no urg'usi, odatda, ikkinchi misraga 

tushadi.  

. .  va . . ХКr бКХq ШР‘гКФТ ТУШНТЧТЧР КХШСТНК УКЧrТ 

ЛШ‘ХРКЧ mКqШХХКr ЯК mКЭКХХКrЧТ ЛКЭКПsТХ ЭКбХТХ qТХТЛ qЮвТНКРТ КЧТqХТФЧТ ФТrТЭКНТХКr: 

―   ,    ,  

 ,     

     .  ,   

  , - , , , 

,     .    

,    -     

 ‖. Д . . , . . , Қ983, ҚҚ6 .Ж. 

Maqol xalq hayotiy tajribalari xulosasini ifodalovchi xikmatli fikrlar 

majmuasidir. Maqollar-og'zaki ijodimizning kichik janrlari hisolanadi. Keyinchalik 

hayotiy vaziyatning takrorlanishi oqibatida birinchi aytilgan fikr asta-sekin 
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maqolga aylangan. Tajriba shuni ko'rsatadiki, xalq orasida maqolning yashashi 

uchun hayotiy asos bo'lishi kerak. Tarixdan ma‘lumki, azal-azaldan O‘rta Osiyoda 

dehqonchilik, hunarmandlik va savdo-sotiqning rivoj topganining yaqqol isboti 

sifatida xalqimizda mehnatkash dehqon va hunarmandlar hayotini aks ettiruvchi 

maqollar ko'plab uchraydi. Jumladan, O'zbekistonda  

"Yer haydasang-kuz hayda, kuz haydamasang yuz hayda"  

maqoli mashhurdir. Ushbu maqolning juda ko'p qo‘llanilishi Respublikamizda 

agrar-iqtisodiy masalalarga alohida e‘tibor berilishidan dalolatdir. Chunki Ona 

diyorimizda ―O‘zbek Oq Oltini‖ deb tan olingan paxtamizning yurtdoshlarimiz 

hayotida o‘rni beqiyosdir. ВЮqШrТНК ЛТХНТrТХРКЧ ПТФrРК qШ‘sСТmМСК sТПКЭТНК ЮsСЛЮ 

maqollarni keltirish joiz:  

Bir boshoq don — Bir savat non. 

O'lgan o'zbekning qo'ynida noni bor. 

KШ‘rТЧТЛ ЭЮrТЛНТФТ, mКqШХХКrНКРТ mТХХТвХТФ rЮСТЧТЧР sТЧРТЛ ketganligidan 

O‘гЛОФ бКХqТЧТЧР ЧШЧЧТ qКЧМСКХТФ О‘гШгХКsСТЧТ ПТФrТmЧТЧР ТsЛШЭТ sТПКЭТНК ФОХЭТrТЛ 

Ш‘ЭРКЧ ЛШ‘sКm mЮЛШХКР‘К qТХРКЧ ЛШ‘ХmКвmКЧ. MК'ХЮm ЛШ'ХКНТФТ, ПКqКЭ СКвШЭ 

tajribasida tasdiqlangan vaziyatdagi maqol xalq orasida asrlab mangu yashaydi. 

Maqollarda turmush hodisalari bilan bog'liq bo'lgan vatanparvarlik, mardlik, 

qahramonlik, mehnatsevarlik, do'stlik, or-nomus, sharm-СКвШ, ТЛШ, Р‘ЮrЮr, ТХm-

hunar, vafodorlik kabi ideal axloq namunalari maqullanib, nodonlik, qo'rqoqlik, 

egrilik, yomonlik, umidsizlik, yolg'on gapirish, yalqovlik, ochko'zlik kabi yaramas 

illatlar qoralanadi. Bu esa o'zbek maqollarining g'oyaviy-tematik rang-barangligini 

ko'rsatadi.  

Maqollar xushyor bo'lishga, do'stni dushmandan ajratishga, ota-onani, 

do'stlarni qadrlashga, kichiklarni izzat qilish, kattalarni hurmat qilishga o'rgatadi 

Xurmat qilsang, hurmat ko'rasan. 

Yaxshi bilan yursang, yetarsan murodga 

Yomon bilan yursang qolarsan uyatga. 

Maqollarda xalqimizning dunyoqarashi, jamiyatga bo'lgan munosabati va 

КбХШqТв ЧШrmКsТ Ш‘г ТПШНКsini topadi. Maqol - mantiqiy mushohada namunasi, odob 



30 

va axloq qoidalarining o'zida jamuljam etgan dono gapdir. Ular qadimdan xalq 

donishmandligi, aql-idroki, o'y-fikrlarining ifodasi sifatida yashab kelganlar, 

sinalgan, turmush tasdig'idan o'tgan tushunchalarni ifodalab, unga qanot baxsh 

etganlar. Maqollarning talim-tarbiyaviy ahamiyati kuchli. U kishilarni 

ogohlantiradi, maslahat beradi, mehnatni ulug'laydi, illatlarni hajv ostiga olib, fosh 

etadi. 

Ko'ramizki, maqollarda chuqur mazmun, mehnatkash xalq donoligi, 

milliylik ruhi singdirilgan, uzoq asrlik hayot tajribalari, tabiat va jamiyat hodisalari 

haqidagi fikri, bahosi, mehnat natijalari mujassamlashgan. Shuning uchun 

maqollar mangulikka daxldordir. Maqollarning har qaysisi xar bir xalqning 

milliyligi aks etgan o'ziga xos xususiyatga ega.  

FТФrТmРК qШ‘sСТmМСК sТПКЭТНК mОСЧКЭЧТЧР ЭКРТ rШСКЭ ОФКЧХТРТЧТ ТsЛШЭХШЯМСТ 

mКqШХХКrНКЧ ФОХЭТrТЛ Ш‘ЭТsСЧТ ХШгТm НОЛ ЭШЩНТm:  

Hunarmadning noni butun. 

Dehqon — yer sultoni, 

Cho'pon — yaylov sultoni. 

AРКr ТЧsШЧЧТЧР qШ‘ХТНК СЮЧКrТ ЛШ‘ХsК, mОСЧКЭ qТХsК, Ю СОМС qКМСШЧ ШМС 

qolmaydi, ЧШЧТ ЛЮЭЮЧ ЛШ‘ХКНТ. IФФТЧМСТ mКqШХНК НОСqШЧЧТЧР Ш‘г вОrТЧТ sЮХЭШЧТ 

sifatida tilga olingani bejizga emas, negaki ana shu ona yer dehqonni yediradi, 

ТМСЭТrКНТ ЯК ФТвНТrКНТ, ЮsЭТЧТ ЛЮЭ, qШrЧТЧТ ЭШ‘q qТladi. Ona diyorimizda 

МСШrЯКМСТХТФЧТЧР СКm qКЧМСКХТФ ЭКrКqqТв ОЭРКЧТЧТ МСШ‘ЩШЧЧТЧР вКвХШЯ sЮХЭШЧТ 

sifatida aytilganidan bilishimiz mumkin. 

БКХqТmТгЧТЧР ЧКqКНКr Ш‘вХШЯХТ, mЮХШСКгКХТ, ШqТХ ЯК НШЧШ ОФКЧХТРТЧТ ТsЛШЭХКЛ 

beruvchi quyidagi maqolni keltirib Ш‘ЭТsСЧТ ХШгТm НОЛ ЭШЩНТm: 

KШ‘p ЛТХКЧ kОЧРКЬС,  

MК‘quХТРК вШЧНКЬС. 

ВК‘ЧТ ЛЮ mКqШХ ЛТrШr ТsС qТХТsСНКЧ ШХНТЧ ФШ‘ЩМСТХТФ ЛТХКЧ mКsХКСКЭХКsСТЛ, ЩТsСТq ЯК 

ЩЮбЭК, бКr ЭШmШЧХКmК Ш‘вХКЛ МСТqТЛ, ЮХКr ЛОrРКЧ ПТrФХКr ЯК ПШвНКХТ mКsХКСКЭХКrЧТ 

inobatga olishga undaydi. 

 Ingliz tilidagi milliylik ruhi singan maqШХХКrРК ЭШ‘бЭКХКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ: 
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April showers bring May flowers. 

ApЫОХ вШЦР‘ТЫХКЫТ MКв РuХХКЫТЧТ kОХtТЫКНТ. 

BЮвЮФ BrТЭКЧТвКНК ЯК IrХКЧНТвКНК ЛЮЭЮЧ AЩrОХ ШвТ НКЯШmТНК вШmР‘Тr 

вШР‘КНТ. BТr ФЮЧ НКЯШmТНК ШЛ-havo bahorgi quyosh charaqlashidan qishning ayoz 

ФЮЧТРК Ш‘бsСКЛ qШr РЮЩЩТХХКЛ вШР‘ТsСТРК Ш‘гРКrКНТ. BЮЧКqКЧРТ вШmР‘ТrХТ ФЮЧХКrНКЧ 

ФОвТЧ mКвНК СКmmК вШq РЮХХКrРК ЛОrФКЧТЛ, МСТrШвХТ ЛШ‘ХТЛ qШХТsСТНКЧ ФОХТЛ 

chiqqan. ВЮqШrТНКРТ mКqШХ ЛТrТЧМСТ ЛШ‘ХТЛ Қ886-ЭТХНК ―MКrch winds and April 

sСШаОrs ЛrТЧР ПШrЭС MКв ПХШаОrs‖ ЭКrТqКsТНК НЮЧвШРК ФОХРКЧ. KОвТЧМСКХТФ qТsqКrТЛ 

sСЮЧКqК ФШ‘rТЧТsСРК ФОХРКЧ. 

One swallow does not make a summer. 

BТttК qКХНТЫР‘ШМС вШг kОХНКРТНКЧ НКЫКk ЛОЫЦКвНТ. 

TКЛТКЭНКЧ mК‘ХЮmФТ, qКХНТrР‘ШМС ФШ‘МСТЛ вЮrКНТРКЧ qЮsС, вК‘ЧТ AЩrОХ ШвТНК 

BЮвЮФ BrТЭКЧТвК ЮМСТЛ ФОХТЛ, ЮЧТ SОЧЭКЛr ШвТНК ЛШsСqК ТssТq Ш‘ХФКХКrРК ЭКrФ ОЭКНТ. 

BЮвЮФ BrТЭКЧТвКНК ЛКСШr ШвТ вШг ШвТРК qКrКРКЧНК КЧТq Ш‘гТРК бШsХТРТ ЛТХКЧ 

farqlanadi. BЮ mКqШХЧТЧР ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТРК ЧКгКr sШХКНТРКЧ ЛШ‘Хsak, mashhur 

ВЮЧШЧ ПКвХКsЮПТ ArТsЭШЭОХ ЭШmШЧТНКЧ КвЭТХРКЧТРК НЮМС ФОХКmТг. ―OЧО sаКХХШа НШОs 

ЧШЭ mКФО sЩrТЧР, ЧШr НШОs ШЧО ПТЧО НКв‖ вК‘ЧТ ―BТЭЭК qКХНТrР‘ШМС ЛКСШrЧТ ШХТЛ 

kelmaydi, ЯК вКЧК ЛТr вКбsСТ ФЮЧЧТ ШХТЛ ФОХmКвНТ‖. TКЧРКЧТЧР ТФФТ ЭКrКПТ 

ЛШ‘ХРКЧТНОФ, ЮsСЛЮ mКqШХЧТЧР СКm ЭКРТНК ТФФТ бТХ mК‘ЧШ ЛШr. BТrТЧМСТsТ, вШХР‘Тг 

qКХНТrР‘ШМС НОРКЧТ ЛЮ СКХТ вШг НОРКЧТ ОmКs, ТФФТЧМСТsТ ЛТrРТЧК НКХТХЧТЧР Ш‘гТ 

бЮХШsК МСТqКrТsСРК вОЭmКsХТРТ, ЮЧТ КsШsХКЛ ЛОrТsС ЮМСЮЧ ФШ‘ЩrШq НКХТХХКr ФОrКФ 

ekanligini anglatadi. 

Ingliz бКХq mКqШХХКrТНКЧ вКЧК ЛТr mТsШХ ФОХЭТrКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ: 

Believe nothing of what you hear, 

And only half of what you see. 

Eshitganingni hech biriga ishonma,  

KШ‘ЫРКЧТЧРЧТ вКЫЦТРК ТЬСШЧ. 

BЮ mКqШХЧТ ЭЮrХТ Р‘ТвЛКЭХКrРК О‘ЭТЛШr ЛОrmКsХТФФК ЯК ТЧsШЧ ФШ‘rРКЧ 

narsalarining faqat yarmigagina ТsСШЧТsСЧТ ЭК‘ФТНХКвНТ. HКвШЭНК ШХНТЧНКЧ 
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ЮвЮsСЭТrТХРКЧ СШХКЭХКr ФШ‘Щ ЛШ‘ХКНТ ЯК sСЮЧНКв ЯКгТвКЭХКrНК ЮsСЛЮ mКqШХ 

qШ‘ХХКЧТХКНТ. 

IЧsШЧХКr ЛЮ СКвШЭНКРТ ПКФЭХКrЧТ Ш‘г ЛШrТМСК qКЛЮХ qТХmКsНКЧ, dunyoga 

nisbatan munosabatlarni ham ЛКСШХКвНТХКr. IЧsШЧЧТ ТЧsШЧХТРТ СКm ЮЧТ Ш‘rКЛ ЭЮrРКЧ 

atrof-muhitga munosabatida mujassamlashadi. Maqollar inson uchun milliy va 

ЮmЮmТЧsШЧТв ФШ‘rТЧТsСНК mК‘ЧШ КЧРХКЭКНТРКЧ ЭТХ ЛТrХiklari hisoblanadi. Qadriyatlar 

borasida gap ketganda, inson uchun qimmatli, О‘гШгХКЧКНТРКЧ, yetuk, ЛОР‘ЮЛШr, 

sШП, ЭШгК, ЩШФ ЯК mЮqКННКs ЛШ‘ХРКЧ bilimlar jamlanmasiga aytiladi. Ularning 

КsШsТв бЮsЮsТвКЭТ СКm ЮmЮmТЧsШЧТв бКrКФЭКrНК ЛШ‘ХТsСТ mЮmФТЧ, СКm milliy 

xarakterda kuzatiladi. Masalan, umuminsoniy xarakterdagi maqollarga 

ЭШ‘бЭКХКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ: 

First think, then speak. 

OХНТЧ Ш‘вХК, kОвТЧ ЬШ‘вХК. 

ВЮqШrТНКРТ mКqШХНКЧ ФШ‘rТЧТЛ ЭЮrТЛНТФТ, бКr ЛТr бКХq бКr ЛТr sШ‘гЧТ ЛТrШг 

mЮХШСКгК ЛТХКЧ, ЩЮбЭК Ш‘вХКЛ, rОУКХКsСЭТrТЛ, ЛОСЮНК СОМС ФТmРК ШгШr вОtmasligiga 

ishonch hosil qilib keyin aytishni maslahat beradi. 

Salomatlik borasidagi maqollarda ham ushbu firkning yaqqol isbotini 

ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ: 

Good health is above wealth. 

SШР‘ХТk ШХtТЧНКЧ qТЦЦКt. 

Inson azal-КгКХНКЧ Ш‘г sШР‘ХТРТЧТ ЛКrМСК ЧКrsКНКЧ Юstunligini anglab yetishi 

ЮМСЮЧ, вК‘ЧТ qКЧМСК ЛШвХТФ ЛШ‘ХsК СКm, Ю вШ‘qШЭРКЧ sШР‘ХТРТЧТ qКвЭК ЭТФХКв 

ШХmКsХТРТЧТ ЭК‘ФТНХКsС mКqsКНТНК ЮsСЛЮ mКqШХ НЮЧвШРК ФОХРКЧ. 

GКrМСТ НШ‘sЭХТФ mКЯгЮsТНКРТ mКqШХХКrНК СКr ЛТr бКХqЧТЧР Ш‘гТРК бШs ЯК mШs 

ЛОХРТХКrТ ФШ‘гРК ЭКshlansada, umuminsoniylik ruhi singdirilgan maqollar ham 

yetarlicha. Masalan: 

Friends may meet, but mountains never. 

TШР‘-tШР‘ ЛТХКЧ uМСЫКЬСЦКвНТ, ХОkТЧ ШНКЦ ШНКЦ ЛТХКЧ uМСЫКЬСКНТ. 

OНКm ЭЮР‘ТХРКЧТНКЧ ЛШsСХКЛ ЛТr ЛТrТРК ЮгЯТв ЛШР‘ХТq ЛШ‘ХКНТ, СКвШЭ вШ‘ХХКrТ 

bir necha marta bir biriga tutash keladi. Shuning uchun ham hech kim bir-biri bilan 
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вЮгФШ‘rmКs ЛШ‘ХТЛ ФОЭmКsХТРТ, ТХШУТ ЛШrТМСК СОМС ФТmЧТЧР НТХТЧТ ШР‘rТЭmКsХТРТ ФОrКФ. 

TШР‘ХКr ОsК, ШНКmХКrНКЧ ПКrqХТ Ш‘ХКrШq, ЩКвНШ ЛШ‘ХРКЧТНКЧ ЛОrТ ЛТr УШвНК НШТmТв 

turadi.  

Ko'rishimiz mumkinki, maqollarning har biri tilimiz ko'rkini, nutqimiz 

nafosatini, aql-farosat va tafakkurimiz mantiqini hayratomuz bir qudrat bilan 

namoyish etgan va eta oladigan bunday badiiyat qatralari xalqimizning ko'p asrlik 

hayotiy tajribalari va maishiy turmush tarzining bamisoli bir oynasidir. Shuning 

uchun maqollar mangulikka daxldordir. Maqollarning har qaysisi xar bir xalqning 

mТХХТвХТРТ КФs ОЭРКЧ Ш'гТРК бШs бЮsЮsТвКЭРК ЛШ‘ХТsС ЛТХКЧ ЛТrРК ЮmЮmТЧsШЧТвХТФ rЮСТ 

singdirilgan maqollar ham yetarlicha. 

 

BТЫТЧМСТ ЛШЛ ЛШ‘вТМha xulosa 

 

 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, mКqШХХКr СКqТНК СКr qКЧМСК sШ‘г 

вЮrТЭsКФ СКm, СКr qКЧМСК ТХmТв ТsСХКr qТХsКФ СКm ЮХКrЧТЧР ЭШ‘ХТq mК‘ЧШ mКгmЮЧТЧТ 

ШМСТЛ ЛОrТsС УЮНК qТвТЧ. CСЮЧФТ ЮХКrЧТ СКr qКЧМСК Ш‘rРКЧsКФ СКm ФКmНТr. Maqollar 

– бКХq ШР‘гКФТ ТУШНТ УКЧrХКrТЧТЧР ЛТrТ ЛШ‘ХТЛ, ЮХКrНК КУНШНХКrЧТЧР бКвШЭТв ЭКУrТЛКХКrТ, 

orzu-intilishlari, davlat va jamiyatga munosabati, tarixiy-ruhiy xolati, falsafiy, 

ОЭЧТФ ЯК ОsЭОЭТФ ЭЮвР‘ЮХКrТ, ТУШЛТв ПКгТХКЭХКrТ mЮУКssКmХКsСРКЧ ЛШ‘ХКНТ. MКqШХХКr 

asrlar mobaynida sКвqКХХКЧТЛ, ТбМСКm, ХШ‘ЧНК ЯК sШdda poetik shaklga kelgan. 

Maqol xalq hayotiy tajribalari xulosasini ifodalovchi hikmatli fikrlar majmuasidir. 

Maqollar - og'zaki ijodimizning kichik janrlari hisolanadi. Keyinchalik 

hayotiy vaziyatning takrorlanishi oqibatida birinchi aytilgan fikr asta-sekin 

maqolga aylangan. Tajriba shuni ko'rsatadiki, xalq orasida maqolning yashashi 

uchun hayotiy asos bo'lishi kerak. HКr ЛТr mКqШХ ЛШsСqКsТЧТЧР Ш‘rЧТЧТ ЛШsК 

ШХmКвНТ. CСЮЧФТ ЛЮ mК‘ЧШХКr mКбгКЧТЧТЧР СКr ЛТr sКЭrТЧТ Ш‘rЧТ Ш‘гgacha. Ular bir-

birini takrorlamaydi, aksincha, bir-ЛТrТЧТ mК‘ЧШsТЧТ ЭШ‘НТrТЛ, ЛШвТЭТЛ ЛШrКНТ.  

Maqollarda chuqur mazmun, mehnatkash xalq donoligi, milliylik ruhi 

singdirilgan, uzoq asrlik hayot tajribalari, tabiat va jamiyat hodisalari haqidagi 
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fikri, bahosi, mehnat natijalari mujassamlashgan. Maqollar yillar, asrlar davomida 

insonlarning aqli, kuzatuvchanligi, atrof-mЮСТЭРК ЛШ‘ХРКЧ О‘ЭТЛШrТ, КqХ-farosati, 

ФШ‘Щ КsrХТФ СКвШЭТв ЭКУrТЛКsТ ЯК mКТsСТв ЭЮrmЮsС ЭКrгТЧТЧР ЛКmТsШХТ ЛТr ШвЧКsТНТr. 

Bu badiiy oynada uning hayot, tabiat, inson, oila va jamiyatga munosabati, 

ijtimoiy-sТвШsТв, mК‘ЧКЯТв-mК‘rТПТв, КбХШqТв-estetik va falsafiy qarashlari, qisqasi, 

O‘гТ ЯК O‘гХТРТ ЧКmШвШЧ ЛШ‘ХРКЧ.  

SСЮ sКЛКЛХТ СКm mКqШХХКr ЛКР‘ШвКЭ ФОЧР ЭКrqКХРКЧ ЛШ‘ХТЛ, КsrХКr НКЯШmТНК 

УШЧХТ sШ‘гХКsСЮЯ ЯК Ш‘гКrШ ЧЮЭqТв mЮЧШsКЛКЭХКrda, badiiy, tarixiy va ilmiy 

КsКrХКrНК, sТвШsТв ЯК ЩЮЛХТЭsТsЭТФ КНКЛТвШЭХКrНК НШТmТв rКЯТsСНК qШ‘ХХКЧТХРКЧ ЯК 

бКmШЧ qШ‘ХХКЧТХТЛ ФОХmШqНК.  MКqШХХКr КsrХКr НКЯШmТНК бКХqХКrЧТЧР ЧШвШЛ 

НЮrНШЧКХКrТНКЧ ЛТrТ ЛШ‘ХТЛ, ЭТХ ЯК ЛКНТТв ТУШНЧТЧР ЭОrКЧ mКгmЮЧТРК ОРК бШНisasi 

sТПКЭТНК вЮгКРК ФОХРКЧ. UХКr бКХq НШЧШХТРТ, mК‘ЧКЯТвКЭТ ЯК mКНКЧТвКЭТЧТЧР КФsТ 

sТПКЭТНК ЧКmШвШЧ ЛШ‘ХКНТ ЯК КЯХШННКЧ КЯХШНРК ШР‘гКФТ ЯК вШгmК ЭКrгНК Ш‘ЭТЛ 

keladi. Ko'ramizki, maqollarda chuqur mazmun, mehnatkash xalq donoligi, milliy 

anana, uzoq asrlik hayot tajribalari, tabiat va jamiyat hodisalari haqidagi fikri, 

bahosi, mehnat natijalari mujassamlashgan.  

Shuning uchun maqollar mangulikka daxldordir. Insonlar bu hayotdagi 

ПКФЭХКrЧТ Ш‘г ЛШrТМСК qКЛЮХ qТХmКsНКЧ, НЮЧвШРК ЧТsЛКЭКЧ mЮЧШsКЛКЭХКrЧТ СКm 

bahШХКвНТХКr. IЧsШЧЧТ ТЧsШЧХТРТ СКm ЮЧТ Ш‘rКЛ ЭЮrРКЧ КЭrШП-muhitga munosabatida 

mujassamlashadi. Maqollardagi ikkiplanlilik inson uchun milliy va 

ЮmЮmТЧsШЧТвХТФ ЮвР‘ЮЧХТРТ ФШ‘rТЧТsСТНК mК‘ЧШ КЧРХКЭКНТ НОsКФ mЮЛШХКР‘К ЛШ‘ХmКs 

degan umiddamiz. 
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II Bob. Ingliz vК O‘гЛОk tТХХКЫТНКРТ ―tТХ ЯК Чutq‖ tОЦКtТk РuЫuСТРК 

kiruvchi maqollarning semantik belgilari 

 

2.1 IЧРХТг tТХТНКРТ ―tТХ ЯК Чutq‖ tОЦКtТk РuЫuСТРК kiruvchi maqollarning 

semantik belgilari 

 

IЧРХТг ЭТХТНКРТ mКqШХХКrЧТ ЭШ‘ЩХКsС ЯК qТвШsХКsС-МСШР‘ТsСЭТrТsС ishlariga XIX 

КsrЧТЧР ТФФТЧМСТ вКrmТНКЧ ФКЭЭК О‘ЭТЛШr ЛОrТХК ЛШsСХКЧНТ. Bu borada qator ishlarni 

misol tariqasida keltirishimiz mumkin:  . . ,  . 500 

   . .: , Қ960. – 3қ .   

  , , ,    

. :  . . . . -  , Қ969. – Қ0қ . 

 . . ,  . .    

:    ,   . .: 

 , Қ97Қ. – 77 .  . .   

   . .: , Қ979. – қ59 .  . 

     . .:  

, Қ983. – қ67 . Qilingan ishlardan eng katta qadamni qo‘yganlardan biri 

tuzuvchilar Karamatova K. M. va Karamatov H. S. tuzgan Ingliz, O‘zbek va Rus 

tillaridagi Proverbs – Maqollar –  / Toshkent: Mehnat, 2000. – 400 b. 

hisoblanadi.  

Ushbu ilmiy ishda asosiy tadqiqot manbalari quyidagilar:  . . 

     (   

,    ). .: , қ006. – қ98 .,  

. .      (  

 ,    ): . ( . ) 

… . . . – , 2007.,  .  

    . .:  , 1983. – 267 ., 

 .,  .,  .    

 (    ). .: . Meriyus, 
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2013. – Қ39 .  . .     

. .:  . Қ996. – қ00 . va  . .   

  . .: , 1979. – 67Қ . Maqollar to‘plamiga 

to‘xtaladigan bo‘lsak, birinchisida Ingliz tilida alifbo tartibida joylashtirilgan 800 

maqolni ma‘nosi, kelib chiqish tarixi va ularning talqinini o‘z ichiga olgan English 

Proverbs Explained by Ronald Ridout & Clifford Witting. London: Pan Books 

Ltd., 1969. – ққ4 Щ. IФФТЧМСТsТНК КХТПЛШ ЭКrЭТЛТНК УШвХКsСЭТrТХРКЧ IЧРХТг, O‘гЛek va 

Rus tillaridagi taxminan 2000 РК вКqТЧ mКqШХЧТ Ш‘г ТМСТРК ШХРКЧ PrШЯОrЛs – 

Maqollar –  / TЮгЮЯМСТХКr KКrКmКЭШЯК K. M., KКrКmКЭШЯ H. S. 

Toshkent: Mehnat, 2000. – 400 b. Uchinchisida 70 tematik guruhga bo‘lingan 

taxminan 10000 ga yaqin maqolni o'zida mujassamlashtirgan ―O‘zbek xalq 

maqollari‖ / TЮгЮЯМСТХКr: T. Mirzayev, A. Musoqulov, B. Sarimsoqov. Toshkent: 

Sharq, 2005. – 512 b.  

Ingliz tilidagi maqollar haqida so‘z yuritadigan bo‘lsak, avvalambor ularning 

tarkibining xilma-xilligi Ingliz xalqining xar jabhasini qamrab oladi desak 

mubolag‘aga yo‘l qo‘yilmagan bo‘ladi.  

Har bir xalqni maqollar xazinasiga ko‘z tashlaydigan bo‘lsak, avvalambor 

bu dur-u javohirlar ichida eng asosiylardan biri bo‘lmish Vatan mavzusidagi 

maqollarga beixtiyor kishi ko‘zi tushadi.  

Ingliz tilidagi maqollarda vatan mavzusi o‘ziga xos tarzda talqin qilinadi: 

 BuТХН ШЧО‘Ь СШuЬО upШЧ К ЫШМk. 

KТsСТ Ш‘г ЮвТЧТ mЮsЭКСФКm qТХТЛ qЮrТsС ЮМСЮЧ ЮЧТ qШвКЧТ ЮsЭТНК qЮrТsСТ 

ХШгТmХТРТ ЭК‘ФТНХКЧРКЧ. ВЮqШrТНКРТ mКqШХНКЧ СКm ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧФТ, ТЧРХТг 

бКХqТ СКвШЭТНК ЭШsСЧТЧР Ш‘rЧТ ЧКqКНКr вЮqШrТ ОФКЧХТРЧТ.  

 AЧ EЧРХТЬСЦКЧ‘Ь СШuЬО ТЬ СТЬ МКЬtХО. 

Darhaqiqat, qКЧМСКХКr ФКЭЭК вШФТ ФТМСТФ ЛШ‘ХmКsТЧ, ТЧРХТгЧТЧР ЮвТ – uning 

mЮsЭКСФКm qКХ‘КsТНТr. QКХ‘КЧТЧР qКЧМСКХКr qШ‘rТqХКЧТsСТ, СКЭЭШФТ УШЧТЧТ ЛОrТЛ 

ЛШ‘ХsК СКm ЮЧТЧР НКбХsТгХТРТЧТ КsrКЛ qШХТsСТ ЭКsЯТrХКЧРКЧ. 

 East or west home is best. 

TСОЫО‘Ь ЧШ pХКМО ХТkО СШЦО. 
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InsШЧ qКвОrРК ЛШrmКsТЧ, qКЧМСКХКr ЮгШqХКrРК sКвШСКЭ qТХmКsТЧ, ЛКrТЛТr Ш‘г 

ЮвТМСКХТФ СОМС qКЧНКв УШв вШ‘qНТr ЛЮ НЮЧвШНК. ВЮqШrТНКРТ mКqШХНК SСКrqqК 

ЛШrsКЧРТг СКm, G‘КrЛРК ЛШrsКЧРТг СКm Ш‘г ЮвТЧРТг КПгКХХТРТ вШrТЭТХРКЧ.  

 Charity begins at home.  

Savob, sahovat, mehr-mЮСКЛЛКЭ Ш‘г ЮвТЧРНКЧ ЛШsСХКЧКНТ. IЧsШЧ ЛШХКХТРТНКЧ 

Ш‘г ШТХКsТНК КЧК sСЮ СТsХКЭХКrЧТ Ш‘rРКЧТЛ ФКmШХШЭРК вОЭsК, ЮХР‘КвРКЧТНКЧ ФОвТЧ СКm 

ana shu yaxshi fazilatlarini atrofidagi yor-НШ‘sЭХКrТРК qТХКНТ. 

Ingliz xalqi maqollarida boylarga xaqqoniy baho berish bilan birga 

kКЦЛКР‘КХХКЫni ham muhokama qilinadi: 

One law for the rich, and another for the poor. 

ВК‘ЧТФТm, IЧРХТг бКХqТНК ЛШвХКrЧТЧР УКmТвКЭ СКвШЭТНК ФКЭЭК mКЯqО‘РК 

ОРКХТРТ, ОЧР mЮСТm qКrШrХКr ЮХКr ЭШmШЧТНКЧ МСТqКrТХТsСТ О‘ЭТrШП ОЭТХРКЧ. 

KКmЛКР‘КХХКrРК ОsК Ш‘гХКrТЧТЧР ТУЭТmШТв НКrКУКsТНКЧ ФОХТЛ МСТqТЛ mЮШmКХК 

qТХТsСХКrТ ЭК‘ФТНХКЧРКЧ. 

A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich. 

HКЭЭШФТ Ш‘Р‘rТ СКm Ш‘mКrРКЧ ЛШвХТФХКrТ ЮЧТ ЛШв qТХРКЧНК ЮЧТ Ш‘г-Ш‘гТНКЧ 

jentelmenga aylanishi, uning hech ФТm Ш‘Р‘ТrХТФНКЧ ЛШв ЛШ‘ХРКЧТЧТ КЧРХКmКРКЧНОФ 

РШ‘вШ… 

 The poor man pays for all. 

BКrМСК ТsСЧТ ЛШsСqКХКr qТХsК СКm, ФКmЛКР‘КХ СКmmК ЮМСЮЧ ЭШ‘ХКвНТ. KКХЭКФ 

oxiri borib bechora nochorni boshida sinadi. 

 Poor as a church mouse. 

Ingliz xalqi xristian diniga maЧsЮЛ ЛШ‘ХРКЧХТРТ sКЛКЛХТ ЮХКr МСОrФШЯРК ЛШrТЛ 

sТР‘ТЧТsСКНТ, МСОrФШЯНК ШЯqКЭ ЩТsСТrТХmКвНТ, ШЯqКЭХКЧТХmКвНТ. U вОrНК вКsСКРКЧ 

sТМСqШЧ ШЯqКЭ вШ‘qХТРТНКЧ УЮНК СКm ШгР‘ТЧ ЛШ‘КНТ ЯК СОМС ЯКqШsТ вШ‘q ЛШ‘ХКНТ. 

Ingliz tilidagi maqollarda ahmoqlikni ustidan kulish bilan birga donolikni ham 

madh etishadi: 

 A fool and his money are soon parted. 
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AСmШq ЯК Ш‘гТЧТ ПШвНКsТЧТ ЛТХmКРКЧ ШНКm qШ‘ХТНКРТ ЩЮХЧТ СКm ЮгШq ЮsСХКЛ 

ЭЮrШХmКsХТРТ; ЮЧНКЧ ЭКsСqКrТ, ЮЧРК ЛОrТХРКЧ ТmФШЧТвКЭХКrТ СКm qШ‘ХНКЧ МСТqКrТsСТ 

ifodalangan. 

Fools rush in where angels fear to tread. 

DШЧШ ШНКm Ш‘г qКНКmТЧТ Ш‘вХКЛ ЛШsТsСТ, КСmШq ОsК СКЭЭШФТ ПКrТsСЭК СКm 

qКНКm ЛШsТsСРК qШ‘rqКНТРКЧ УШвРК СКm sСШsСТХКНТ. AСmШq ЮМСЮЧ mК‘ХЮm ЛТr 

qШЧЮЧ вШ‘q НОРКЧ mК‘ЧШХКrНК ЭКsЯТrХКЧРКЧ. 

 АТЬО ЦОЧ ХОКЫЧ Лв ШtСОЫ ЦОЧ‘Ь ЦТЬtКkОЬ; fools by their own. 

DШЧШ ЛШsСqКХКrЧТЧР КСmШqШЧК Ш‘гТЧТ ЭЮЭТsСХКrТНКЧ ФОrКФХТ бЮХШsК МСТqКrТЛ 

ularni qaytarmaslikka xarakat qiladi, faqat ahmoqgina qilgan xatosini qayta-qayta 

qilib aziyat chekib yuradi. 

He who is born a fool is never cured. 

AСmШq ЛШ‘ХТЛ ЭЮР‘ТХРКЧ ШНКm СКЭЭШФТ ЮmrТЧТ ШбТrТРКМСК СКm КСmШq ЛШ‘ХТЛ 

Ш‘ЭКrФКЧ. 

 Wisdom is the wealth of the wise. 

AqХ НШЧШЧТЧР ОЧР ЛОЛКСШ ЛШвХТРТЧТ вЮqШrТНКРТ mКqШХНК ФШ‘rТsСТmТг 

mЮmФТЧ. ГОrШФТ, НШЧШ ШНКm Ш‘г КqХ-idrokigagina suyana oladi.  

 No wisdom like silence. 

SЮФЮЭНКЧ ШrЭТq НШЧШХТФ вШ‘qХТРТЧТ КЧРХКЛ вОЭТsС ЮМСЮЧ ТЧsШЧНКЧ ЮЧМСКХТФ 

ФКЭЭК СКвШЭ ЭКУrТЛКsТ ЭКХКЛ qТХТЧmКвНТ. KШ‘Щ Ш‘вХКЛ, ФКmrШq sШ‘гХКРКЧ ШНКmЧТ 

КЭrШПНКРТХКrТ ШrКsТНК ШЛrШ‘sТ ЛШsСqКМСК ЛШ‘ХКНТ.CСЮЧФТ КqХХТ ТЧsШЧ sЮФЮЭ sКqХКЛ УТm 

turadi, nodonning esa og‘гТ вШЩТХmКвНТ. 

Dangasa, ishyoqmas va tanballar ham alohida tanqid ostiga olinib halollik 

ЮХЮР‘ХКЧКНТ: 

 Idleness is the root of all evil. 

BОФШrМСТХТФ вШmШЧХТФ ЯК вШЯЮгХТФЧТ ТХНТгТ, СКmmК ЛОmК‘ЧТ ТХХКЭХКrЧТ ЭЮЛТНК 

tanballik yotishi ifodalangan. 

 The devil finds work for idle hands to do. 

SСКвЭШЧ ТsСвШqmКs ЯК НКЧРКsК qШ‘ХХКr ЮМСЮЧ mКХ‘ЮЧ ТsСХКr ЭШЩТЛ ЛОrТsСТ, 

ЮХКrЧТ Ш‘г qТЧР‘Тr ТsСХКrТЧТ КmКХРК ШsСТrТsСРК ЮЧНКsСТ ЭКsЯТrТЧТ ЭШЩРКЧ.  
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 Fair play is a jewel. 

O‘вТЧНКРТ СКХШХХТФ qТmmКЭЛКСШ ЭШsСРК Ш‘бsСКЭТХКНТ. CСЮЧki halol insonni 

ТsСХКrТ СКr НШТm Ш‘ЧРТНКЧ ФОХКНТ. 

 Honesty is the best policy. 

Darhaqiqat, halollik eng yaxshi siyosatdir. Halol insonning yuzi hech qachon 

yerga qaramaydi. Yuqoridagi maqoldan halol mehnat eng yaxshi odat ekanligini 

ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ.  

Maqollar tejamkorlik va mehnatsevarlikФК Ш‘rРКЭКНТ: 

A penny saved is a penny gained. 

Take care of the pence, and the pounds will take care of themselves. 

Angliya pul birligi funt-sЭОrХТЧР ЛШ‘ХРКЧХТРТ sКЛКЛХТ, ЮХКrЧТЧР ЛТr ЭТвТЧТ К 

penny deb ataladi. YuqoriНКРТ mКqШХНК ТЧРХТгХКr ЧЮЭqТНК ФШ‘Щ ТsСХКЭКНТРКЧ ЭОУКХРКЧ 

bir tiyin ham ishlab topilgani bilan barobarligi ifodalangan. Agar odam har bir 

ТsСХКЭКНТРКЧ ЭТвТЧТЧТ СКm ОСЭТвШЭФШrХТФ ЛТХКЧ Ш‘вХКЛ ТsСХКЭsК, ПЮЧЭ-sЭОrХТЧР Ш‘г-

Ш‘гТНКЧ ЭОУКХТsСТ ЭКsЯТrХКЧРКЧ. 

He who would eat the nut must first crack the shell. 

 He that would eat the fruit must climb the tree. 

ВШЧР‘ШqЧТ вОmШqМСТ ЛШ‘ХРКЧ ШНКm КЯЯКХШ ЮЧТ ЩШ‘МСШР‘ТЧТ sТЧНТrТsСТ 

ФОrКФХТРТ, ЯК СОМС ЧКrsКРК ШsШЧХТФ ЛТХКЧ вОЭТsСТЛ ЛШ‘ХmКsХТРТ КвЭТХРКЧ. UЧНКЧ 

tashqari, meva yeyishni istagan odamga ham daraxtni tepasiga chiqishi shartligi 

Ш‘qЭТrТХРКЧ. 

Maqollarda urushni yaxshi va yomon jihatlari muhokama qilinib tinchlik 

madh etiladi: 

 War is the sport of kings. 

Urushni faqatgina Angliya qirollarining bir ermagi sifatida, musobaqadek 

qarashlari; undan tashqari, urush faqatgina qirollargagina foyda keltirishi 

ЭК‘ФТНХКЧРКЧ. OННТв бКХqЧТЧР ЮrЮsСНКЧ гТР‘ТrМСКХТФ ПШвНКsТ вШ‘qХТРТ, КФsТЧМСК 

urush dahshatlaridan qiynalishi tariflangan.  

 When war begins, hell opens. 
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Qachonki urush boshlanganida, jahannam eshiklari ochiladi. Qanchadan-

qКЧМСК ЛОРЮЧШС ТЧsШЧХКrТЧТ вШsЭТР‘Т qЮrТЛ ЛЮ вШrЮР‘ НЮЧвШНКЧ Ш‘Ч РЮХТНКЧ ЛТr РЮХТ 

ШМСТХmКsНКЧ ОrЭК ФШ‘г вЮmКНТ. 

Peace makes plenty. 

DЮЧвШНКРТ ОЧР ЛОЛКСШ ЧО‘mКЭ ЛШ‘ХmТsС ЭТЧМСХТФЧТ ПКrШЯШЧХТФ вКrКЭТsСТЧТ 

yЮqШrТНКРТ mКqШХНКЧ ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ. БКХq Ш‘sТЛ-Ш‘ЧТЛ, ФКmШХШЭРК вОЭТsСТ 

uchun eng asosiy poydevor bu tinchlik ekanligini unutmasligimiz kerak. 

 Peace is the rain that makes the grass grow and war the wind that dries 

it out. 

Yana tinchlikni Ш‘Э-Ш‘ХКЧХКrЧТ Ш‘sЭТrКРКЧ вШmР‘ТrРК Ш‘бsСКЭТХТsСТ, ЮrЮsСЧТ ОsК 

Ш‘sСК ФШ‘ФХКmЧТ qЮrТЭТЛ ЛТЭТrКНТРКЧ sШЯЮq sСКmШХРК qТвШsХКЧРКЧХТРТ ЮrЮsСЧТЧР 

вКбsСТ УТСКЭХКrТНКЧ ФШ‘rК вШmШЧХТРТЧТ ТsЛШЭХШЯМСТ mКqШХХКr ФШ‘ЩРТЧК НОsКФ 

adashmasak kerak. 

KШ‘ЩРТЧК mКqШХХКr ijobiy baholashdan iborat: 

A great ship asks deep waters. 

GОШРrКПТФ УТСКЭНКЧ AЧРХТвК sЮЯ ЛТХКЧ Ш‘rКХРКЧХТРТ sКЛКЛХТ; ЮЧНКЧ ЭКsСqКrТ, 

УКСШЧ ЭКrТбТНК НЮЧвШНКРТ ОЧР ФЮМСХТ НОЧРТг ПХШЭТРК ОРК mКmХКФКЭ ЛШ‘ХРКЧХТРТ 

sКЛКЛХТ бКХq СКвШЭТНК sЮЯЧТЧР Ш‘rЧТ ЛОqТвШs. KКЭЭК ФОma suzishi uchun chuqur suv 

СКЯгКsТ ФОrКФ, ФШ‘ХmКФ УШвНК ФОmК sЮгК ШХmКвНТ. ВК‘ЧТФТm, ФШmТХ ТЧsШЧ ЛШ‘ХТЛ 

вОЭТsСТsС ЮМСЮЧ ЛЮвЮФ Р‘ШвКХКr ЯК ТmФШЧТвКЭХКr ФОrКФ ЭКrТqКsТНК ЭКsЯТrХКЧРКЧ. 

Brevity is the soul of wit. 

Inson fikrini ifodalashda tinglovchini zeriktТrТЛ qШ‘вmКsХТФ ЮМСЮЧ ЯК ЮЧРК 

ПТФrЧТ КЧТq ЯК rКЯsСКЧ qТХТЛ вОЭqКгТsСНК qТsqКХТХТФФК КХШСТНК ЮrР‘Ю ЛОrТХРКЧ. ГОrШФТ, 

qisqalilik donolikni ruhiyati sifatida talqin qilinishi behudaga emas. Qisqalilik bu – 

teranlik degani.  

Little strokes fell great oaks. 

AngХТвКЧТЧР rКmгТв ЛОХРТХКrТНКЧ ЛТrТ ЛШ‘ХmТsС ЛКqЮЯЯКЭ ОmКЧ НКrКбЭТЧТ СКm 

hattoki kichik zarbalar oqibatida yiqilishi mumkinli, inson sabr-qanoat bilan bir 

ТsСЧТ qТХsК, КХЛКЭЭК ЮЧТЧР rШСКЭТЧТ ФШ‘rТsСТ КЧРХКЭКНТ. 

Good health is above wealth. 
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IЧsШЧ ЭЮР‘ТХТЛ Ш‘sТЛ, ФКmШХШЭРК вОЭКr ОФКЧ, СКвШЭ ЭКrгТ НКЯШmТНК ЭШЩРКЧ 

ЛШвХТФХКrТ СКm вШ‘qШЭТХРКЧ sШР‘ХТРТЧТ qКвЭКrШХmКsХТРТ ЛЮ ЛОЛКСШ ЛШвХТФЧТ КsrКЛ-

КЯКвХКsСРК МСКqТrКНТ. ГОrШФТ, sШР‘ХТФЧТ ЛШвХТФНКЧ ЮsЭЮЧ ЭЮrТsСТЧТ СКmmК СКm 

vaqtida anglab yetolmaydi. 

MКqШХХКrЧТЧР mК‘ЧШ ТПШНКХКЧТsСТРК ФШ‘rК ЛЮЭЮЧХТРТМСК вКРШЧК ПТФrЧТ ЭКХqТЧ 

qilishi yoki qisman talqin qilishi mumkin. 

Bitta qismni metafora yordamida ifodalaydigan maqollar: 

CКХКЦТtв ТЬ К ЦКЧ‘Ь tЫuО tШuМСЬtШЧО. 

Insonning qanaqaligi boshga qiyinchilik va musibat tushganda bilinarkan. 

Familiarity breeds contempt. 

IЧsШЧ qКЧМСКХТФ ФШ‘Щ ЛТХsК ЯК бКЛКrНШr ЛШ‘ХsК, Ю sСЮЧМСКХТФ qКНrХКmКвНТ. 

Xabardorlik mensimaslikni keltirib chiqaradi.  

Like begets like. 

Olmani tagiga olma tushadi. 

Like cures like. 

Achchiqni achchiq kesadi. 

YuqoridaРТ ТФФТЭК mКqШХНК ХТФО sШ‘гТ mКqШХЧТ ЛШsСТНК ЯК ШбТrТНК rКmФК 

sifatida qaytalanmoqda. Maqollarda kamdan-kam uchraydigan bunaqa takrorlanish 

xalqasimon takrorlanish deb ataladi. 

 Necessity is the mother of invention. 

Ehtiyoj barcha kashfiyotlarning onasidir. 

Procrastination is the thief of time. 

OЫqКРК qШХНТЫТЬС ЯКqtЧТ ЛОСuНКРК вШ‘qШtТЬСНТЫ. 

Yuqorida ikkita maqolda ehtiyoj va orqaga qoldirishni metafora yordamida 

mК‘ЧШsТ ФЮМСКвЭТrТЛ вОЭqКгТЛ ЛОrТХРКЧХТРТЧТ ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ. 

Quyida ikkita qismi ham metaforadan tashkil topgan maqollarni uchratishimiz 

mumkin: 

Faults are thick where love is thin. 
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AРКr sОЯРТ вЮгКФТ ЯК qКХЛКФТ ЛШ‘ХsК, ТЧsШЧ бКЭШХКrТ вКqqШХ ФШ‘гРК ЭКsСХКЧТЛ 

ayblari qanchalik kattaligi bilinib qoladi. Ushbu maqolda antonimlar yordamida 

xato va sevgi ifodalangan. 

That which was bitter to endure may be sweet to remember. 

DКrСКqТqКЭ, sКЛr qТХТЛ МСТНКsС qКЧМСКХКr КМСМСТq ЛШ‘ХsК СКm, Ш‘sСК ЧКrsК 

vaqti kelib eng shirin xotiralardan biri sifatida eslanishi mumkin. 

 Life is not a bed of roses. 

Hayot atirgullar bilan bezatilgan gulzor emas, u har doim ham bir xilda 

davom etmaydi. Uning pastu-balandlariga inson doimo tayyor turishi kerak.  

Ingliz tilidagi Til tematik guruhiga kiruvchi maqollar: 

Language is the dress of thought. 

Til tafakkurning ХТЛШsТНТr. HКr ЛТr ЭТХЧТЧР ЛШвХТРТ ЯК Ш‘гРКМСКХТРТЧТ 

вЮqШrТНКРТ mКqШХНК ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ. 

 You are as many a person as languages you know. 

IЧsШЧ qКЧМСК ФШ‘Щ ЭТХ ЛТХsК, sСЮЧМСК ФШ‘Щ ШНКm НОРКЧТНТr. CСЮЧФТ ТФФТЭК ЭТХ 

bilgan inson bitta til bilgan insondan yaxshiroq. 

Who knows the language is at home everywhere. 

Chet tillarini bilishning asosiy foydali taraflaridan biri bu boshqa joyda 

ЛШ‘ХsКЧРТг СКm бЮННТ Ш‘г ЮвТЧРТгНКРТНОФ qТвЧКХmКsНКЧ ШНКmХКr ЛТХКЧ mЮХШqШЭ 

qТХК ШХКsТг. ВЮqШrТНКРТ mКqШХ ФТsСТЧТ ФШ‘ЩrШq ЭТХ Ш‘rРКЧТsСРК ЮЧНКвНТ. 

 The echo knows all languages. 

Darhaqiqat, aks-sКНШЧТЧР ЛКrМСК ЭТХХКrНКРТ ФШ‘rТЧТsСТ ЛТr бТХ. CСЮЧФТ ТЧsШЧ 

qКЧКqК ЭТХНК sШ‘гХКmКsТЧ, ЮЧТЧР КФs-sКНШsТ Ш‘sСК ЭТХНК Ш‘гТРК qКвЭКНТ. 

There are many languages on earth, but one in heaven. 

Dunyoda qanchadan-qКЧМСК ЭТХХКr ЛШr. IЧsШЧХКr СКr бТХ ЭТХНК sШ‘гХКsСТЛ ЛТr-

biri bilan muloqot qilishadi. Lekin barcha insonlarni birlashtiradigan til bu 

jannatdadir.  

Ingliz tilidagi Nutq tematik guruhiga kiruvchi maqollar: 

Saying is one thing and doing another. 
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IЧsШЧ ЭТХТНКЧ МСТqКНТРКЧ СКr ЛТr sШ‘гЧТ ЮгШq Ш‘вХКЛ, sСШsСТХmКsНКЧ 

aytmoqligi lozim. Zeroki aytmoq bir-u, qilmoq boshqa.  

A ЫТМС ЦКЧ‘Ь УШkО ТЬ КХаКвЬ ПuЧЧв. 

Britaniya orollariga qarashli Men xalqi shoiri Tomas Edvard Braun 

quyidagicha yozgan: 

 ―MШney is honey, my little sonny, 

AЧН К ЫТМС ЦКЧ‘Ь УШkО ТЬ КХаКвЬ ПuЧЧв.‖ 

BШв ШНКmЧТЧР НКЯrКНК КвЭРКЧ СКгТХТ ЮЧМСКХТФ ФЮХРЮХТ ЛШ‘ХmКsКНК, КmmШ 

uning atrofidagi laganbardorlari va sheriklari tomonidan qiziqib tinglanib, handon 

otib kulishlari shubhasizdir. BunТЧР КФsТ Ш‘ХКrШq, ФКmЛКР‘КХ ШНКm ЛШвХКr 

qurshovida davrada juda ham kulguli hazilar qilsa ham, uni hech kim eshitmasligi 

yoritilgan. 

Speech is silvern, but silence is golden. 

NЮЭq qКЧМСКХКr МСТrШвХТ ЛШ‘ХmКsТЧ, КmmШ ШХЭТЧ sЮФЮЭРК ЭОЧР ФОХК ШХmКвНТ. 

Bundan kОХТЛ МСТqКНТФТ, СКr qКЧМСК ЛОЭКФrШr sШ‘гХКr ЛТХКЧ вШЧТЛ sШ‘гХКmКЧР, 

ФОrКФХТ ЯКqЭТ Ш‘sСК ШХЭТЧРК ЭОЧР УТm Ш‘ЭТrТsСЧТ ОЩХКв ШХТsС ФОrКФ. 

Speak well of the dead. 

OХКmНКЧ Ш‘ЭРКЧ ШНКm СКqТНК ЮЧТЧР qКЧНКв ТЧsШЧ ЛШ‘ХРКЧТНКЧ qКЭ‘Тв ЧКгКr 

yaxshi gaplar aytib eslash ФОrКФХТРТЧТ вЮqШrТНКРТ mКqШХНКЧ СКm ФШ‘rТsСТmТг 

mumkin.  

There is a time to speak and a time to be silent. 

IЧsШЧРК sШ‘гХКsС ЮМСЮЧ СКm ЯКqЭ ЛОrТХКНТ, УТm Ш‘ЭТrТsС ЮМСЮЧ СКm. CСЮЧФТ 

СКr ЧКrsКНК СКm mОвШr ЛШ‘ХРКЧТ вКбsСТНТr. 

Words cut more than swords. 

Yomon ЭТХЧТЧР СКЭЭШФТ qТХТМСНКЧ СКm Ш‘ЭФТrХТРТ, ТЧsШЧ qКХЛТЧТ qТХТМС 

УКrШСКЭТНКЧ СКm ФШ‘rК ЭТХ УКrШСКЭТ ФШ‘ЩrШq КгТввКЭ МСОФТsСРК mКУЛЮr qТХТsСТЧТ 

qЮвТНКРТ mКqШХНК ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ: 

When the word is out it belongs to another. 
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AвЭТХРКЧ sШ‘г РКЩТrТХРКЧТНКЧ sШ‘ЧР Ю sШ‘гХШЯМСТРК ЭОРТsСХТ ЛШ‘ХmКвНТ. UЧТ 

ШrqКРК qКвЭКrТsСЧТЧР ТХШУТ вШ‘q. SСЮЧТЧР ЮМСЮЧ вЮqШrТНКРТ mКqШХ ФТsСТЧТ 

Ш‘вХКmКsНКЧ РКЩТrmКsХТФФК Ш‘rРКЭКНТ. 

SСЮЧТ СКm ЭК‘ФТНХКЛ Ш‘ЭТsС УШТгФТ, IЧРХТг tilidagi maqollarning semantik 

ЛОХРТХКrТ Ш‘гТРК бШsХТРТ ЛТХКЧ ЛШsСqК бКХqХКrНКЧ КУrКХТЛ ЭЮrКНТ. BЮЧРК КХЛКЭЭК ЛЮ 

бКХqЧТЧР РОШРrКПТФ УТСКЭНКЧ УШвХКsСЮЯТ, вК‘ЧТФТm,  НЮЧвШ ЭКrТбТНК ОЧР ФЮМСХТ 

НОЧРТг ПХШЭТРК ОРК ЛШ‘ХРКЧХТРТ, ЮЧНКЧ ЭКsСqКrТ, НТЧТ, mКНКЧТвКЭТ ЯК ЭЮrmЮsС ЭКrгТ 

ФКЭЭК ЭК‘sТr ФШ‘rsКЭРКЧ. БКХq ЭТХТНКРТ mКqШХХКr ТМСТНК КвЧКЧ qКвsТХКrТ ЮЧТЧР ЧЮЭqТНК 

keng ishlatilib kelinishi, boshqalari esa qisqarib ketishi, undan tashqari, butunlay 

вШ‘qШХТЛ ФОЭТsСТ ЛТгРК qШrШЧР‘Ю. 

 

2.2 O‘гЛОk tТХТНКРТ ―tТХ ЯК Чutq‖ tОЦКtТk РuЫuСТРК kiruvchi 

maqollarning semantik belgilari 

 

 

O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКrТРК mЮКввКЧ ЛТr ЭКrЭТЛ ЛОrТЛ, mКУmЮК ЯК 

бrОsЭШmКЭТвКХКrРК ФТrТЭТsС, ЮХКrНКЧ mКбsЮs ЭШ‘ЩХКmХКr ЭЮгТsС ТsСХКrТ ОsК ББ КsrЧТЧР 

ikkinchi yarmidan boshlandi. V.P.Anikinning fikriga qo‘shilmasdan ilojimiz yo‘q: 

―       

        

,      , 

     .    

        ,   

          

  -    ,   

 ‖ Д . .      , 

Қ96Қ. .ҚқЖ. O‘zbek xalq maqollarini to‘plash va o‘rganishdagi shubhasiz katta 

yutuq ularning ilmiy-akademik nashrini tayyorlash bo‘ldi. 1987-1988-yillarda ikki 

jildda nashr etilgan ―O‘zbek xalq maqollari‖ o‘n uch mingga yaqin xalq maqolini 

o‘z ichiga oladi. Sh. Shomaqsudov va Sh. Shorahmedov ―Ma‘nolar maxzani‖ 
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[Toshkent, 2001 y.] to‘plamida 20 mingga yaqin maqolni etimologiyasi va xar xil 

variantlari alifbo tartibida joylashtirishgan.  

P.U.Bakirov O‘zbek xalq maqollaridagi tematik guruhlar haqida 

quyidagicha yozadi: ―   <   > ( , Қ965 .) 

 30 -  : Қ)    ; 2) 

  ; 3) ; 4)   ; 5)   

; 6)   ; 7)   ; 8) 

  ; 9)   ; Қ0)   

; ҚҚ)   ; Ққ)    ; 

Қ3)   ; Қ4) ; Қ5)   ; 16) 

   ; Қ7)   ; 18) 

  ; Қ9)   ; 20) 

  ; қҚ)   ; 22) 

  ; қ3)   ; қ4)   

; қ5) ; қ6) ; қ7)  ; 28) 

 ; қ9)   :   

 ; 30) ,   .‖ 

Д , қ006, .58-59].  

Undan tashqari, P.U.Bakirov O‘zbek xalq maqollaridagi o‘xshash tematik 

guruhlarni yana boshqa to‘plamda ham uchratishimiz mumkin deb yozadi: 

―   -      

<   > ( , 1985 .): Қ)  – ; 2) 

 – ; 3)  – ; 4)  –  – ; 5) 

 – ; 6)  – ; 7)  – ,  –  

; 8)  – ; 9)  – ; 10)  – 

; 11)  – ; 12)  – 

; 13)  – ; 14)  – ; 15) 

 – ; 16)  – ; 17)  – 

; 18)  –  – ; 19)  – ; 20) 

 –  – ; 21)  – ; 22)  – 
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; 23)  – ; 24)  – ; 25) 

 – ; 26)  – ; 27)  – ; 

28)  – ; 29)  – ; 30)  –  – 

; 3Қ)  – ; 3қ)   –  ; 33) 

 – ; 34)   (  – ); 35) 

.‖ Д , қ006, .59]. 

 ―O‘zbek xalq maqollari‖ ДT. Mirzayev, Toshkent, 2005 y.] to‘plamida 

maqollar 70 tematik mavzuga bo‘lingan: 1) Vatan va vatanparvarlik; 2) 

Jamoatchilik va xudbinlik; 3) Mehnatsevarlik va ishyoqmaslik; 4) halollik va 

tekinxo‘rlik; 5) to‘g‘rilik va egrilik; 6) yaxshilik va yomonlik; 7) yaxshi so‘z va 

yomon so‘z; 8) adolat, insof va insofsizlik; 9) do‘stlik va dushmanlik 10) tinchlik 

va notinchlik; 11) botirlik va qo‘rqoqlik; 12) tenglik va tengsizlik; 13) donolik va 

nodonlik; 14) ilm, kasb-hunar va ilmsizlik; 15) mardlik va nomardlik; 16) tarbiya 

va odat; 17) odob va odobsizlik; 18) mehmon va mehmondo‘stlik; 19) saxiylik va 

baxillik; 20) go‘zallik va xunuklik; 21) kamtarlik va manmanlik; 22) baxt, omad va 

omadsizlik; 23) epchillik va noshudlik; 24) to‘g‘ri so‘z va yolg‘onchilik; 25) sabr-

qanoat va sabrsizlik; 26) mehr-oqibat va oqibatsizlik; 27) qadr-qimmat va 

qadrsizlik; 28) muhabbat va bevafolik; 29) oila va qo‘shnichilik; 30) qarindosh-

urug‘chilik va begonalik; 31) farzand va befarzandlik; 32) tajribakorlik va 

kaltabinlik; 33) ta‘magirlik va ochko‘zlik; 34) umid va umidsizlik; 35) ishonch va 

ishonchsizlik; 36) erk-va erksizlik; 37) barqarorlik va beqarorlik; 38) ahillik va 

noahillik; 39) or-nomus va nomussizlik; 40) g‘urur va xushomad; 41) samimiylik 

va nosamimiylik; 42) andisha va andishasizlik; 43) farosat va farosatsizlik; 44) 

sabab, bahona va natija; 45) samaradorlik va besamarlik; 46) rizq-nasiba va 

benasiblik; 47) tejamkorlik va isrofgarchilik; 48) naqd va nasiya; 49) ehtiyoj va 

zaruriyat; 50) reja va rejasizlik; 51) me‘yor va me‘yorsizlik; 52) qudrat va ojizlik; 

53) foyda va zarar; 54) mas‘uliyat va mas‘uliyatsizlik; 55) taqdir va tadbir; 56) 

vaqt va fursat qadri; 57) imkon va imkonsizlik; 58) farovonlik va yetishmovchilik; 

59) ehtiyotkorlik va ehtiyotsizlik; 60) mamnunlik va afsuslanish; 61) tozalik, 

sog‘lik va bemorlik; 62) dehqonchilik va chorvachilik; 63) sevinch va g‘am; 64) 
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to‘y va motam; 65) yoshlik va qarilik; 66) yo‘l va yo‘ldosh; 67) hayvonlar va 

qushlar; 68) yil fasllari va tabiat hodisalari; 69) faqirlik va boylik; 70) amaldorlar 

va avom din vakillari.  

Turli davrlar, turli yillarda to‘plamlarning nashr etilishi xalq maqollarini 

to‘plash, ularga muayyan bir tartib berish, ulardagi umuminsoniy g‘oyalarni targ‘ib 

qilishda katta ahamiyatga ega bo‘ldi. Bu to‘plamlardagi faktik materiallar, asosan, 

bir-birini takrorlaydi. Shunga qaramay, ular materialning hajmi, tanlanishi va 

mavzularga ajratilishi jihatidan bir-biridan farq qiladi.  

O‘zbek tilidagi maqollarga to‘xtaladigan bo‘lsak, asrdan-asrga avloddan-

avlodga o‘tib kelayotgan maqollarimizning ma‘no jihatdan naqadar yetukligiga 

to‘xtalmasdan ilojimiz yo‘q. So‘z san‘atining mahsuli sifatida maqollar ham 

badiiyat hodisalaridir. Ularda bir so‘zning o‘nlab ma‘no qirralari, badiiy tasvir 

vositalari, poetik ko‘chimlarining barcha namunalarini uchratish mumkin. 

Xalqimizda vatanga muhabbat onaga muhabbatdek ilohiy ekanligini vatan 

va vatanparvarlikni madh etuvchi maqollarni ko‘pligi yaqqol dalil bo‘la oladi: 

 Vataning tinch – sen tinch. 

TТЧМСХТФ СКqТНК qКЧМСК sШ‘г вЮrТЭsКФ СКm, ЮЧТЧР qКЧМСКХКr ЛОЛКСШ ШХТв 

ЧО‘mКЭ ОФКЧХТРТЧТ ЭШ‘ХК вШrТЭТЛ ЛОrК ШХmКsКФ ФОrКФ. AЭrШП-muhitda qanchalar 

ЩКrШФКЧНКХТФ, qКЧМСКХКr ЛШsСЛШsСНШqХТФ ЛШ‘ХsК, ТЧsШЧ ЭКrКqqТвШЭТ sСЮЧМСКХКr 

ШrqКРК ФОЭТsСТ, ЧК Ш‘ЧРТНК, ЧК ЮвqЮsТНК СКХШЯКЭ ЛШ‘ХmКsХТРТ СКm ОЧР ШХТв ЧО‘mКЭ 

ЛШ‘ХmТsС ЭТЧМСХТФЧТ ФШ‘г-qШrКМСТР‘ТmТгНОФ КsrКЛ-avaylashga undaydi. 

Ona yurting – oltin beshiging. 

IЧsШЧ ЭЮР‘ТХРКЧТНКЧ ЮЧТ ЛОsСТФФК ЛОХКЛ КХХК КвЭТЛ ФКЭЭК qТХТsСКНТ. O‘г ЭЮР‘ТХТЛ 

Ш‘sРКЧ вЮrЭЧТЧР ШХЭТЧ ЛОshikka qiyoslanishi ham bejizga emas.  

 TuР‘ТХРКЧ вОЫТЧР - Vataning, 

 Vataning – nomusing. 

Xalqimizda or-nomus, hayo-ТЛШ, ШrТвКЭ ЯК НТвШЧКЭ ФКЛТ ЭЮвР‘ЮХКr бКr ЛТr 

insonning qon-qШЧТРК sТЧРТЛ ФОЭРКЧ НОsКФ mЮЛШХКР‘КРК вШ‘Х qШ‘вТХmКРКЧ ЛШ‘ХКНТ. 

Inson or-nomusini qanchalar asrasa, Vatanini ham shunchalar asrashi shart.  

 O‘гРК вuЫtЧТЧР РuХТНКЧ, 
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 O‘г вuЫtТЧРЧТЧР МСШ‘ХТ вКxЬСТ. 

ВЮqШrТНКРТ mКqШХНК ЛШsСqК ЛТr вЮrЭЧТЧР РЮХТНКЧ ФШ‘rК Ш‘г вЮrЭТЧРЧТЧР 

МСШ‘ХТ вКбsСТХТРТ ЭКsЯТrХКЧРКЧ. SСЮ Ш‘rТЧНК O‘гЛОФТsЭШЧ БКХq SСШТrТ Abdulla 

OrТЩШЯЧТЧР ―PКrТУЧТ КХТsСmКsmКЧ ЛОНК ЩШвКЧРРК‖ mТsrКХКrТЧТ ОsХКmКsНКЧ ТХШУТmТг 

вШ‘q. NОРКФТ, FrКЧsТвКЧТЧР PКrТУ sСКСrТ ВОЯrШЩКЧТЧР НЮrНШЧКsТ sТПКЭТНК qКЧМСКХКr 

ЛОЛКСШ НОЛ ЭКЧ ШХТЧРКЧ ЛШ‘ХsК СКm, sСШТr Ш‘г вЮrЭТНКРТ ЛОНК ЩШвКРК СКm ЛЮЭЮЧ ЛТr 

shaharni alishmasligi vatanni har bir qarich yerini mislsiz darajada tengi 

вШ‘qХТРТНКЧ НКХШХКЭ ЛОrКНТ.  

Xalqimizda jamoatchilik va xudbinlik mavzusidagi maqollar xalqni butun 

bir tanu-УШЧ ЛШ‘ХТЛ ЛТrХКsСТsСРК ЮЧНКвНТ: 

 ВШХР‘Тг ШtЧТЧР МСКЧРТ МСТqЦКЬ, 

 Changi chiqsa СКЦ НШЧР‘Т МСТqЦКЬ. 

BТrХКsСmКРКЧ ШНКmЧТЧР ТsСТ Ш‘бsСКmКsХТ, ЮЧТЧР вШХР‘Тг Ш‘гТ СОМС ЧТmКРК 

erisholmasligi, oqibatda parokandalikka yuz tutishi mumkinligini yuqoridagi 

mКqШХНК ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ.  

 Birlashgan – Ш‘гКЫ,  

 Birlashmagan – tШ‘гКЫ. 

Inson bir ЧКrsКРК ОrТsСmШqХТРТ ЮМСЮЧ ОХНК ЛТrХКsСТЛ, ЛТr ЭКЧЮ ЛТr УШЧ ЛШ‘ХТЛ 

СКrКФКЭ qТХsКРТЧК ФШ‘гХКРКЧ mКqsКНТРК ОrТsСКНТ. SСЮЧТЧР ЮМСЮЧ СКm ЛОУТгРК 

бКХqТmТгНК ЛТr вШqКНКЧ ЛШsС МСТqКrТЛ ТsС qТХКвХТФ НОРКЧ ТЛШrК ФШ‘Щ ЭК‘ФТНХКЧКНТ. 

O‘гТЦ ЛШ‘ХКв НОЦК, Ш‘гРКХКЫ Р‘КЦТЧi ye. 

БЮНЛТЧХТФ ЧКqКНКr вШmШЧ ТХХКЭ. FКqКЭ Ш‘гТЧТ Ш‘вХКвНТРКЧ ШНКm ШqТЛКЭНК 

СОМС ЧКrsКРК ОrТsСШХmКв ЩКrШФКЧНК ЛШ‘ХКНТ. AЭrШПТНКРТ вШr-НШ‘sЭХКrТ СКqТНК 

qКвР‘ЮrmКвНТРКЧ ШНКm ЛТХКЧ mЮШmКХК qТХТsСНК ОСЭТвШЭ ЛШ‘ХТsС ФОrКФ. O‘гРКХКr 

Р‘КmТЧТ вОвНТРКЧ СШУКЭЛКrШr ШНКmЧТ СКm ШХХШС ТsСТЧТ Ш‘ЧРТНКЧ ФОХЭТrКНТ.   

Maqollarning mehnatsevarlik va ishyoqmaslik mКЯгЮsТНК ЭШ‘бЭКХКНТРКЧ 

ЛШ‘ХsКФ, бКХqТmТгЧТЧР qКЧМСКХКr ЭКЧЭТ ЯК mОСЧКЭФКsС ОФКЧХТРТЧТ, ТsСвШqmКsХТФЧТ 

qКЧМСКХКr qШrКХКsСТЧТ sСШСТНТ ЛШ‘ХТsСТmТг mЮmФТЧ: 

 Mehnat, mehnatning tagi – rohat. 
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Inson doimo mehnat qilishi kerak. Mehnat qilib topgan noni ham shakardek 

sСТrТЧ ЛШ‘ХКНТ. FКqКЭ mОСЧКЭ qТХТЛРТЧК ЮЧТЧР rШСКЭТЧТ ФШ‘rТsС mЮmФТЧ. 

 MОСЧКt qТХЬКЧР qКЫКЦ ЛШ‘ХЦКвЬКЧ. 

BТrШЯРК qКrКm ЛШ‘ХТsС вШmШЧ ШНКЭ. IЧsШЧ Ш‘г ФЮМСТ ЛТХКЧ ЛКrcha narsaga 

ОrТsСТsСТ ФОrКФ. VКСШХКЧФТ, mОСЧКЭ qТХТЛ Ш‘г ЧШЧТЧТ ЭШЩРКЧ ШНКm ЛТrШЯРК qКrКm 

ЛШ‘ХmКsНКЧ ОХ ТМСТНК Ш‘г qКННТЧТ ЭТФ ЭЮЭТЛ ЭЮrКНТ. 

Mehnatsiz topilgan mol hisobsiz ketar. 

Inson qanday qilib topishiga qarab boyligini sarflaydi. Chunki mehnatsiz 

osoЧХТФ ЛТХКЧ ЭШЩРКЧ mШХТЧТ Ш‘вХКmКsНКЧ sКrПХКЛ вШ‘q qТТХКНТ. MКsСКqqКЭ qТХТЛ 

ЭШЩТХРКЧ СКr ЛТr ЭТвТЧТЧТ ОСЭТвШЭФШrХТФ ЛТХКЧ, Ш‘вХКЛ sКrПХКвНТ. 

 Bekorchidan el bezor, 

 SШ‘гТНКЧ kШ‘ЧРТХ ШгКЫ. 

BОФШrМСТ, ТsСвШqmКs ШНКm бКХq ТМСТНК бЮrmКЭsТг ЛШ‘ХКНТ, ЮЧНКЧ СКmmК 

ЛОгШr ЛШ‘ХТЛ вШЧТРК вШ‘ХКЭmКвНТ. GКЩТrРКЧ РКЩХКrТ ЛОmКгКХТРТНКЧ ФШ‘ЧРХТЧРТгРК 

ЭОРТЛ Р‘КsСТЧРТг ФОХКНТ. 

 Bekorchining hunari – Р‘ТвЛКt. 

Barcha yomon illatlarning hammasini kelib chiqisida bekorchilik yotadi. 

BОФШrМСТ ШНКm ЛОФШrХТРТНКЧ Р‘ТвЛКЭ qТХКНТ, Р‘ТвЛКtchilik esa yomon illat. Axir 

ЛОУТгРК вЮrЭЛШsСТmТг вШsСХКrЧТ ЛШ‘sС ЯКqЭТЧТ qШХНТrmКsХТФ ФОrКФХТРТ, sЩШrЭ ЛТХКЧ 

sСЮР‘ЮХХКЧЭТrТsС, ФЮЭЮЛбШЧКХКrРК, ЭШ‘РКrКФХКrРК ЭКsСrТП ЛЮвЮrЭТrТЛ ФТЭШЛХКr ЛТХКЧ 

НШ‘sЭХКsСЭТrТsС, вШsСХКrЧТ ШЧРТНК ЛШ‘sСХТq ЩКвНШ ЛШ‘ХmКsХТРТ ЮМhun bunyodkor 

Р‘ШвКХКr ЛТХКЧ ЭШ‘ХНТrТsС ФОrКФХТРТЧТ НШТmШ ЭК‘ФТНХКвНТХКr. 

 Ish ishtaha ochar, 

 Dangasa ishdan qochar. 

IsСХКРКЧ ШНКmЧТЧР ТsСЭКСКsТ ШМСТХТЛ, Р‘КвrКЭТ ФОХТЛ вКЧКНК mКrШq ЛТХКЧ 

ishlagisi kelar. Dangasa odam esa ishdan doimo qochib, biri ikki bo‘ХmКsНКЧ ЛЮ 

НЮЧвШНКЧ rШСКЭ ЭШЩmКв Ш‘ЭТЛ ФОЭКНТ. 

Xalqimizda СКХШХХТk ЯК tОkТЧxШ‘ЫХТk mavzusidagi maqollarning 

anchaginaligi inson yeydigan osh-ЭЮгТЧТЧР qКЧМСКХКr СКХШХ ЛШ‘ХТsСТРК ФЮМСХТ О‘ЭТЛШr 

berishidan darak beradi: 
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Bersang – yeydi, ursang – Ш‘ХКНТ. 

FaqaЭРТЧК ЛОrsКЧРТг вОвНТРКЧ, ЭОФТЧбШ‘r, ЭОЩsК-tebranmas odamning 

qanchalar yomonligini, unaqa odam bilan xech kim bordi-keldi qilmasligini va 

ЛЮЧТЧР qКЧМСКХКr вШmШЧ ШНКЭ ОФКЧХТРТЧТ вЮqШrТНКРТ mКqШХНК ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ. 

 ВuХР‘ТМС вuХТЛ tШ‘вЦКЬ. 

TОФТЧбШ‘r бКr qКЧМСК ШХsК СКm ЭШ‘вmКвНТ, ЛОsС qШ‘ХТЧТ ШР‘гТРК ЭТqКНТ. TОФТЧ 

ЛШ‘ХsК СКЭЭШФТ ЭШsСЧТ вЮЭ ЧКqХТНК СКr НШТm ФШ‘гТ ШМС ЛШ‘ХТЛ ЛТr ЧТmК ТХТЧУТНК 

umidvor yuradi. 

 OЬСТЧР СКХШХ ЛШ‘ХЬК, kШ‘МСКНК ТМС. 

БКХq ТМСТНК ЮsСЛЮ mКqШХЧТЧР ШбТrРТ ―ТМС‖ sШ‘гТЧТ ―вО‖ ЭКrТqКsТНК Ш‘гРКrЭТrТЛ 

ТsСХКЭТХТsСТРК ФШ‘Щ ФШ‘гТmТг ЭЮsСРКЧ. ВК‘ЧТ: ―OsСТЧР СКХШХ ЛШ‘ХsК ФШ‘МСКНК вО, 

ЧТmК ТsС qТХвШЭРКЧТmЧТ СКmmК ФШ‘rsК ФШ‘rsТЧ, ЛТХsК-bilsin, chunki qilayotgan 

ТsСХКrТm СКХШХ‖ НОЛ ТsСХКЭТХКНТ. 

 OР‘Тг вОЬК, kШ‘г uвКХКЫ. 

Yuqoridagi maqolni ham ozginК Ш‘гРКrЭТrТЛ ФОЧР ТsСХКЭТХТsСТЧТ ОsХКmКsНКЧ 

ЛШ‘ХmКвНТ. ВК‘ЧТ ―ВОРКЧ ШР‘Тг ЮвКХКr‖ ЭКrТqКsТНК. BТr ЧКrsКНКЧ ПШвНКХКЧНТЧРТгmТ, 

ЭОФТЧбШ‘rХТФ qТХmКsНКЧ, sСЮ ЧКrsК СКХШХ ЛШ‘ХТsСТ ЮМСЮЧ ФТsСТ qТХРКЧ вКбsСТХТРТЧТ 

вОrНК qШХНТrmКsНКЧ qШ‘ХНКЧ ФОХРКЧМСК qКвЭКrТsС ХШzim. 

 Halol pishib chiqar, 

Harom teshib chiqar. 

DКrСКqТqКЭ, СКХШХ mОСЧКЭ ЛТХКЧ ЭШЩТХРКЧ ЧШЧ ЛШsСqКМСК ЛШ‘ХКНТ, ТЧsШЧРК 

вЮqКНТ. HКrШm вШ‘Х ЛТХКЧ ЭШЩТХРКЧТ ОsК, КХЛКЭЭК ЛТr ФЮЧmКs ЛТr ФЮЧ ЭОsСТЛ МСТqКНТ. 

O‘гЛОФ бКХqТНК faqirlik va boylikni yoritib beruvchi maqollar ham 

anchagina: 

 Boy kiysa – ―qutХuР‘ ЛШ‘ХЬТЧ‖, 

 KКЦЛКР‘КХ kТвЬК – ―qКвНКЧ ШХНТЧР‖. 

BШв ШНКmЧТ ЛШвХТРТЧТ qКвОrНКЧ ШrЭЭТrТЛ ШХРКЧТ ЛТХКЧ СОМС ФТmЧТ ТsСТ вШ‘q, 

ФКmЛКР‘КХ ШНКm ОsК ЛТr ЧКrsКРК ОrТsСsК СКmmКЧТ Ю ЛТХКЧ ТsСТ ЛШr. QКЧНКв qТХТЛ ЛЮ 

narsaga erТsСРКЧТЧТ СКmmК sШ‘rШЯ-istov qiladi. 

  Boylik, boylikning tubi – Ш‘Р‘ЫТХТk. 
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O‘Р‘rТ Ш‘Р‘ТrХТФНКЧ ЛШвТЛ ФОЭsК, Ш‘г-Ш‘гТНКЧ ШХТвУКЧШЛРК КвХКЧКНТ. NОРКФТ, 

СКХШХ ТsСХКРКЧ ШНКm УЮНК СКm ЛШвТЛ ФОЭmКвНТ. O‘г ЭШЩРКЧТ Ш‘гТ ЯК ШТХК К‘гШХКrТРК 

вОЭsК ЛШ‘ХНТ, ЛШrТРК qКЧoat qilib ollohga shukurlar aytib yashab yuradi.  

 KКЦЛКР‘КХЧТЧР tШ‘вТ tШ‘kТЧ ЛШ‘ХКЫ, 

 BШвЧТЧР tШ‘вТ вupuЧ ЛШ‘ХКЫ. 

KКmЛКР‘КХ ШНКm ЭШ‘в qТХsК вТР‘ТЛ ЭОrРКЧ ЛШrТЧТ НКsЭЮrбШЧТРК qШ‘вКНТ, 

ЭШ‘вЧТЧР ПКвгТ, ЮЧНКРТ ШНКmХКrЧТЧР sШННК, ЭКЧЭТ mЮЧШsКЛКЭТЧТ ФШ‘rТЛ ФОЭРТЧРТг 

ФОХmКвНТ. BШвЧТЧР ЭШ‘вТНК СКmmК ЧКrsК sШбЭКНОФ, бШ‘УК ФШ‘rsТЧРКРТЧК ОФКЧХТРТЧТ 

sezib turasiz. Gapirilayotgan РКЩХКrЧТЧР СКm mК‘ЧШ-mКгКsТ ЛШ‘ХmКвНТ, РШ‘вШФТ 

ЩЮМС вШЧР‘Шq ФКЛТ вЮгКФТ, ПКqКЭРТЧК ЛТr-biriga maqtanish uchungina ekanligini 

КЧРХКsС ЮМСЮЧ ФТsСТНКЧ ФШ‘Щ КqХ ЭКХКЛ qТХТЧmКвНТ.  

Maqollarda urushni вШmШЧХКЛ ЛОЛКСШ ЧО‘mКЭ ЛШ‘ХmТsС tinchlikni madh 

etiladi: 

Urushli uy – mozor. 

TКrТбНКЧ ЛТгРК mК‘ХЮmФТ, СОМС ЛТr ЮrЮsС ЭКХШПШЭsТг ЛШ‘ХmКРКЧ. UsСЛЮ 

mКqШХНК ―Юв‖ ЛЮ ФТsСТ вКsСКвНТРКЧ ЯКЭКЧТНТr. HКr ЛТr ЮrЮsСНК qКЧМСКНКЧ-qancha 

ЛОРЮЧШС ТЧsШЧХКrЧТЧР qШЧТ ЭШ‘ФТХКНТ. MТЧРХКЛ вШsС РШ‘НКФХКr ШЭКsТг вШФТ КФКsТг 

qoladi. Ana shu Ш‘г ЮвТmТг – Vatanimizni mozorga aylantirmasligimiz uchun 

ЭТЧМСХТРТmТгЧТ ФШ‘г-qШrКМСТР‘ТmТгНОФ КsrКЛ-avaylashimiz kerak. 

Urushning boshi – Ш‘вТЧ, 

Oxiri – Ш‘ХТЦ.  

ВЮqШrТНКРТ mКqШХНК ЮrЮsСЧТЧР КrгТmКРКЧ ЧКrsКНКЧ ЛШsСХКЧТsСТ, Ш‘вТЧРК 

Ш‘бsСКЛ qТгТqqШЧХТФ qТХТЧТsСТ ЭКsЯТrХКЧРКЧ. UrЮsС sШ‘ЧРТНК ОsК ЛОСТsШЛ Ш‘ХТm 

ФОХЭТrТsСТ ЭК‘ФТНХКЧРКЧ. 

 Urush – вШ‘qХТk, 

Tinchlik – tШ‘qХТk.  

HКr ЛТr ЮrЮsС вШ‘qМСТХТФФК sКЛКЛ ЛШ‘ХКНТ. IФФТЧМСТ JКСШЧ ЮrЮsСТ ШqТЛКЭТНК 

вЮгКРК ФОХРКЧ вШ‘qМСТХТФНКЧ TШsСФОЧЭРК qКЧМСКНКЧ-qancha yosh bolalarning 

ФОХЭТrТХТsСТ, СКr ЛТr ШТХКЧТЧР ТmФШЧТ ЛШrТМСК ЛШХК КsrКЛ ШХТsСТ ЯК Ш‘гХКrТ вШ‘qМСТХТФНК 

вКsСКвШЭРКЧТРК qКrКmКsНКЧ Ш‘sСК ЛШХКХКrРК mОСrТЛШЧМСТХТФ ФШ‘rsКЭТsСТ 
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бКХqТmТгЧТЧР qКЧМСКХКr mОСrТЛШЧХТНКЧ НКХШХКЭ ЛОrКНТ. TТЧМСХТФЧТЧР ОsК ЭШ‘qХТФ НОЛ 

ЭК‘rТП ЛОrilishi hozirgi zamonda Yurtimiz tinchligi, osmonimiz musaffoligi va 

xalqimizning bekamu-ФШ‘sЭ вКsСКвШЭРКЧХТРТ вКqqШХ НКХТХ ЛШ‘ХК ШХКНТ. 

Tinchlik – ПКЫШЯШЧХТk вШ‘ХНШЬСТ. 

TТЧМСХТФ СКqТНК СКr qКЧМСК sШ‘г вЮrТЭsКФ СКm ФКm. ВЮrЭТmТг ЭТЧМСХТРТ, 

xalqimiz osoyishtaligi, osmonimiz musaffoligi va insonlarning kamolotga yetishi, 

umuman olganda kundan-kunga gurkurab rivojlanayotganligimiz eng aziz va 

ЛОЛКСШ ЧО‘mКЭТmТг ЛШ‘ХmТsС ЭТЧМСХТРТmТг ШqТЛКЭТНК ОФКЧХТРТЧТ Ш‘гТЧТ sСЮ вЮrЭЧТЧР 

farzandiman deb yelib-yugurib yurgan har bir inson yodida tutishi shart.   

O‘гЛОФ бКХqТНК donolik va nodonlik mavzusidagi maqollar: 

 Ahmoqniki – ШР‘гТНК, 

 Podshoniki – Р‘КгЧКНК. 

Yuqoridagi maqolda ahmoqni topРКЧТ qШ‘ХТНК ЛШ‘ХТsСТ, ЩШНsСШЧТФТ ОsК 

Р‘КгЧКНК, вК‘ЧТ ОСЭТвШЭ qТХТЛ sКqХКЧКНТРКЧ УШвНК ЛШ‘ХТsСТ ЭКsЯТrХКЧРКЧ. 

 Ahmoqni charchatar oyoq, 

 Ahmoqning davosi tayoq. 

Ahmoq odam chaqirilmagan joyga ham boradi. Har bir bosgan qadamini 

Ш‘вХКmКsНКЧ ЛШsКНТ. O‘sСК qТlgan harakatlaridan pand yeb boshida tayoq sinadi. 

 Ahmoq boshdan aql chiqmas, 

 AqХ МСТqЬК СКЦ, ЦК‘quХ МСТqЦКЬ. 

 BukЫТЧТ РШ‘Ы tuгКtКЫ. 

AСmШq ШНКmРК СКr qКЧМСК Ш‘rРКЭsКЧРТг СКm, ЮЧТ вКбsСТ ЭШmШЧРК 

Ш‘гРКrЭТrТsС mКqsКНТНК вКбsСТХТФ qТХsКЧРТгНК, ЛКrТЛТr Ш‘г ЛТlganidan qolmasdan 

СКmmКsТЧТ МСТЩЩКФФК МСТqКrКНТ. HКЭЭШФТ КqХ вШЩТsСЭТrТЛ qШ‘вsКЧРТг СКm, ЮЧТ qШ‘ХТ 

bilan olib tashlaydi. 

 AqХЧТ ЛОКqХНКЧ Ш‘ЫРКЧ. 

Dono xalqimizda bejizga ushbu maqol doimo takrorlanmaydi. Chunki beaql 

odam qilgan ishlardan xulosa chiqarib, ularni qilmaslikka urinadigan odam aqlli 

ЛШ‘ХКНТ.  

 SukutНК СТkЦКt kШ‘p, 
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 Bulutda – himmat.  

ВК‘ЧТФТm, КqХХТ ЯК НШЧШ ШНКm ЛШsСqКХКr ШХНТНК ФШ‘Щ РКЩТrmКsНКЧ, sЮФЮЭ 

sКqХКЛ ЭЮrКНТ, ЧШНШЧ ОsК НКЯrКНК ШР‘гТ ЭТЧmКsНКЧ РКЩТrКНТ.  

 Aql – boshda, 

 G‘КвЫКt – yoshda, 

 Asl – toshda.  

БКХq ТМСТНК ЮsСЛЮ mКqШХЧТ ШгРТЧК Ш‘гРКrЭТrТЛ ―AqХ вШsСНК ОmКs ЛШsСНК‖ 

ЧКqХТНК ФШ‘Щ ТsСХКЭТХТsСТЧТ ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ. 

 Dono – НuЫНКЧ К‘ХШ. 

Dono odamning duru-javohirlardan ham yuqori turishi, uning har bir fikri 

qanchalik qimmatli ekanligiЧТ вЮqШrТНКРТ mКqШХНКЧ ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ. 

O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ Til tematik guruhiga kiruvchi maqollar: 

TТХРК О‘tТЛШЫ – ОХРК О‘tТЛШЫ. 

RОsЩЮЛХТФКmТг ЮгШq ФЮЭТХРКЧ mЮsЭКqТХХТФФК ОrТsСРКЧНКЧ sШ‘ЧР O‘гЛОФ 

tilining davlat tili sifatida tan olinishi erishilgan eng katta yutuqlarimizdan biri 

ЛШ‘ХНТ. SШ‘ЧРРТ вТХХКrНК ВЮrЭЛШsСТmТгЧТЧР ЭТХРК ФКЭЭК О‘ЭТЛШr qКrКЭТЛ ЮЧТ 

rТЯШУХКЧЭТrТsСРК qКrКЭТХРКЧ qКЭШr qКrШr ЯК ПКrmШЧХКrТ ОХТmТгРК ЛШ‘ХКвШЭРКЧ ФКЭЭК 

ehtiromdir. 

Til – aql bezagi. 

 Til – aql tarozusi. 

 Til – КqХ Ш‘ХМСШЯТ. 

TТХЧТЧР КqХ ЭКrШгЮsТ ЯК ЛОгКРТ ОФКЧХТРТЧТ вЮqШrТНКРТ mКqШХНКЧ ФШ‘rТsСТmТг 

mЮmФТЧ. IЧsШЧ sШ‘гХКвШЭРКЧ ЭТХТ ЮЧТЧР КqХТЧТ ЛОгКРТ, ЭКrШгЮsТ ЯК Ш‘ХМСШЯТНТr. 

Ilon zahri – tishida, 

Yomon zahri – tilida. 

ВШmШЧ sШ‘гХКr sШ‘гХКвНТРКЧ ТЧsШЧХКrЧТ бКХqТmТг гКСКrХТ ТХШЧРК Ш‘бsСКЭТЛ 

zahri tilida deb tasvirlaydi. 

Achchiq til – zahri ilon, 

Chuchuk tilga – jon qurbon. 
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Tilning ham acСМСТР‘Т, СКm МСЮМСЮРТ ЛШ‘ХТsСТ ЯК yana tili bemani odamga 

ilon zahari ham kam, tili shirin odamga esa jon qurbonligi yuqoridagi maqolda 

mohirona tasvirlangan. 

Yomon til boshga balo keltirar,  

Yaxshi til davlat, dunyo keltirar. 

Tili yomon odamning boshiga shu tili musibat keltirishini, tilidan faqat 

вКбsСТ sШ‘гХКr ЭЮsСmКвНТРКЧ ТЧsШЧРК ОsК ЭТХТ вКбsСТХТФ, mШХЮ-dunyo keltirishini 

вЮqШrТНКРТ mКqШХНК ФШ‘rishimiz mumkin. 

TТХЧТЧР ЬuвКРТ вШ‘q. 

БКХq ТМСТНК ЮsСЛЮ mКqШХЧТ ЛТrШг Ш‘гРКrЭТrТЛ, ―TТХ – ЛОsЮвКФ, РКЩТrКЯОrКНТ‖ 

ЭКrгТНК ТsСХКЭТХКНТ. BЮЧНКЧ ФШ‘rТЧТЛ ЭЮrТЛНТФТ, ТЧsШЧ ЭТХТРК ОrФ ЛОrКЯОrmКsХТРТ ФОrКФ. 

ВЮqШrТНКРТ mКqШХ ФТsСТЧТ mЮХШСКгКХТ ЛШ‘ХТsСРК Ш‘rРКЭКНТ. 

Qizli uyning tili biyron, 

Sovchilarning tili tiyron. 

O‘гЛОФ бКХqТНК ШТХКНК qТгЧТЧР ЛШ‘вТ вОЭРКЧНКЧ sШ‘ЧР бШЧКНШЧ ОsСТРТНКЧ 

sШЯМСТХКrЧТЧР ФОЭТ ЮгТХmКв qШХКНТ.  SСЮЧНК бШЧКНШЧ ОРКХКrТ sШЯМСТХКrРК Ш‘гТЧТЧР 

ЛКrМСК ЭКХКЛХКrТЧТ ЛОmКХШХ qШ‘вТsСКНТ. SШЯМСТХКr ОsК maqsadlariga erishish uchun 

СКmmКsТРК rШгТ ЛШ‘ХТsСКНТ. БКХqТmТгРКРТЧК бШs ЛШ‘ХРКЧ sШЯМСТХКr ЯШsТЭКsТНК ТФФТ 

вШsСЧТ ЛШsСТЧТ ТФФТЭК qТХТsС КЧ‘КЧКХКrТmТг ЛШrХТРТ ЛТХКЧ ЛКrМСКmТг ПКбrХКЧКmТг. 

Yomon til yo jonga urar, 

Yo – iymonga. 

FКqКЭРТЧК Ш‘гЛОФ бКХqТРКРТЧК бШs ЛШ‘ХРКЧ ТвmШЧ, О‘ЭТqШН sШ‘гХКrТЧТЧР 

бКХqТmТг СКвШЭТНК qКЧМСКХКr mЮСТm Ш‘rТЧ ОРКХХКsСТЧТ вШmШЧ ЭТХ вШ УШЧРК ЮrТsСТ 

вШФТ ТвmШЧРК ЮrТsСТ ЭКrТqКsТНК mКqШХХКrНК Ш‘г ТПШНКsТЧТ ЭШЩРКЧ. 

O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ Nutq tematik guruhiga kiruvchi maqollar: 

AвtТХРКЧ ЬШ‘г – ШtТХРКЧ Ш‘q. 

IЧsШЧ ШР‘гТНКЧ МСТqqКЧ sШ‘гЧТ qКвЭКrТЛ ШХШХmКвНТ. SШ‘г КвЭТХРКЧТНКЧ ФОвТЧ 

ШЭТХРКЧ Ш‘q mТsШХТ ЮМСТЛ ФОЭКНТ. SСЮЧТЧР ЮМСЮЧ ФТsСТ РКЩТrКвШЭРКЧ СКr ЛТr sШ‘гТЧТ 

ЩЮбЭК Ш‘вХКРКЧТНКЧ sШ‘ЧР РКЩТrТsСТ ХШгТm. 

Gap – boshqa, ish – boshqa. 
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Gapni katta gapirma, 

Nonni katta tishlama 

BКХКЧНЩКrЯШг РКЩХКr РКЩТrКНТРКЧ ЯК sЮСЛКЭНШsСТЧТ qШ‘вЧТЧТ ЩЮМС вШЧР‘ШqРК 

ЭШ‘ХНТrКНТРКЧ ШНКmХКr qКЧМСКНКЧ qКЧМСК. LОФТЧ sШ‘гТНК ЭЮrКНТРКЧ ЯК КвЭРКЧ 

СКmmК ТsСХКrТЧТ КmКХНК qТХКНТРКЧ ШНКmХКr sШЧТ ФКmНТr. БКХq ТМСТНК ―NШЧЧТ ФКЭЭК 

ЭТsСХКsКЧР СКm РКЩЧТ ФКЭЭК РКЩТrmК‖ ЭКrгТНК Ш‘гРКrЭТrТЛ ТsСХКЭТХТsСТЧТ ФШ‘Щ 

ЮМСrКЭКmТг. ВЮqШrТНКРТ mКqШХ ФТsСТЧТ СКr ЛТr КвЭРКЧ sШ‘гТЧТ ЛКУКrТsСРК ФШ‘гТ 

вОЭsКРТЧК sШ‘гХКsСРК Ш‘rРКЭКНТ. 

BШвЧТЧР ШР‘гТ  qТвЬСТq ЛШ‘ХЬК СКЦ, ЬШ‘гТ tШ‘Р‘ЫТ. 

Xalq ichida yuqoridagТ mКqШХЧТ ШгРТЧК Ш‘гРКrЭТrТЛ ‖OР‘гТ qТвsСТq ЛШ‘ХsК 

СКm, ЛШвЧТ Ш‘Р‘ХТ/qТгТ РКЩТrsТЧ ОФКЧНК…‖ ФКmЛКР‘КХ ШНКmЧТ РКЩТЧТ СОМС ФТm 

ОsСТЭmКsХТРТРК ЮrР‘Ю ЛОrТХКНТ.  

SШ‘г – kumush, 

JТЦ Ш‘tТЫТЬС – oltin. 

DКrСКqТqКЭ, O‘гЛОФ ЭТХТНК sШ‘г ФЮmЮsСРК Ш‘бsСКЭТХРКЧ ЛШ‘ХsК СКm, ammo 

УТm Ш‘ЭТrТsС ШХЭТЧРК ЭОЧРХКsСЭТrТХРКЧ. CСЮЧФТ МСТrШвХТ sШ‘гХКsС вКбsСТ, ХОФТЧ sЮФЮЭ 

sКqХКЛ sЮСЛКЭНШsСТЧТ ФШ‘ЩrШq ЭТЧРХКsС ЮЧНКЧНК вКбsСТrШq. 

CСТЧ ЬШ‘г – ЦШ‘tКЛКЫ, 

ВКxЬСТ ЬШ‘г – muxtasar. 

БКХqТmТг НШТmШ МСТЧ sШ‘гХКРКЧ ШНКmЧТ ЮХЮР‘ХКЛ УЮНК СЮrmКЭ ОСЭirom 

ФШ‘rsКЭТsСКНТ. CСЮЧФТ вШХР‘ШЧЧТ sКrШЛ ОФКЧХТРТЧТ КХХКqКМСШЧ КЧРХКЛ вОЭТsСРКЧ. 

ВКбsСТ sШ‘гЧТ ОsК mЮбЭКsКr вК‘ЧТ qТsqК ЯК ХШ‘ЧНК ЭКrгНК ЭКsЯТrХКЧКНТ. 

QuХШqНКЧ kТЫРКЧ ЬШЯuq ЬШ‘г, 

KШ‘ЧРТХРК ЛШЫТЛ Цuг ЛШ‘ХКЫ. 

IЧsШЧ ОsСТЭРКЧ СКr ЛТr вШmШЧ sШ‘г ЮЧТЧР НТХТРК ЭШsСНОФ ЛШЭКНТ. SШЯЮq sШ‘г 

qКХЛТmТгНК mЮг ЛШ‘ХТЛ qШЭКНТ. CСЮЧФТ ФШ‘ЧРТХ mТsШХТ ЛТr sСТsСК, sТЧНТmТ qКвЭТЛ 

ЭТФХКЧmКвНТ. SСЮЧТЧР ЮМСЮЧ вЮqШrТНКРТ mКqШХ ФТsСТЧТ sШЯЮq sШ‘гХКr КвЭmКsХТФФК 

undaydi. 

 MЮбЭКsКr qТХТЛ КвЭКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ, O‘гЛОФ бКХqТЧТЧР mКqШХХКr НЮnyosini 

chek-МСОРКrКsТ вШ‘q НОsКФ mЮЛШХКР‘КРК вШ‘Х qШ‘вТХmКРКЧ ЛШ‘ХКНТ. AsrНКЧ-asrga 



56 

avloddan-КЯХШНРК Ш‘ЭТЛ ФОХКвШЭРКЧ mКqШХХКrТmТгЧТЧР mК‘ЧШ УТСКЭНКЧ вОЭЮФХТРТ 

ЛОqТвШsНТr. SШ‘г sКЧ‘КЭТЧТЧР mКСsЮХТ sТПКЭТНК mКqШХХКr СКm ЛКНТТвКЭ СШНТsКХКrТНТr. 

Ularda bir sШ‘гЧТЧР Ш‘ЧХКЛ mК‘ЧШ qТrrКХКrТ, ЛКНТТв ЭКsЯТr ЯШsТЭКХКrТ, ЩШОЭТФ 

ФШ‘МСТmХКrТЧТЧР ЛКrМСК ЧКmЮЧКХКrТЧТ ЮМСrКЭТsС mЮmФТЧ. 

 

2.3 IЧРХТг ЯК O‘гЛОk tТХХКЫТНКРТ ―tТХ ЯК Чutq‖ tОЦКtТk РuЫuСТРК kiruvchi 

maqollarning semantik qiyoslash analizi 

 

 

Bir oilaga tegishli va xar xil oilaga tegishli tillarni qiyoslash-taqqoslashda 

biz qiyosiy tipologiyadan foydalanamiz.  

Katta ensiklopedik lug‘atga ko‘ra ―   (  . 

typos – , ,   logos – , ) –  

        

    .  –    

      .-  ( .) 

,      (   

  )   (  

    …)‖ Д , қ000. .5ҚқЖ. 

M.D.Dzhusupovning fikricha, ―    

        

  .      

       

,   ,       – 

    .‖ [ , қ0Қ3. .20].  

Xoshimov ta‘kidlaydiki, ― -  

       

.      ,     

Д , қ00қЖ.‖ Darhaqiqat, zamonaviy tilshunoslarning asosiy diqqat 
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e‘tiborida bo‘lgan narsa shuki, u ikki, uch va undan ortiq tillarning qiyoslash-

taqqoslash analizidir. 

Professor Buranov ta‘kidlaganidek, qiyoslashda o‘zaro taqqoslanadigan 

tillarning miqdori katta ahamiyatga egaligi haqida aniq bir fikr yo‘q. ―   

   .     

   …    

       . 

, ,    ,    

        –  

 ‖ Д , Қ983.Қ4Ж.  

V.G.Gak fikriga ko‘ra, ―   (lingvistique 

contrastiri, differentille)        

        ‖ Д , Қ989. .7Ж. 

Z.K.Axmetjanova belgilab o‘tadiki, ―    

        ,   

   .      

 ,      

‖ Д , Қ989. .46Ж. 

Shu sababli, qiyoslash tadqiqotida asosiy e‘tibor semantikaga beriladi. 

―           

        

,    ,    , 

, ,   ., , . .    

 ,      

     .      , 

        

 ,       

      ‖ 

Д , Қ989. .ҚҚЖ.  
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Dzhusupov M.D. ta‘kidlaganidek, ―   , 

    ,  

   . . , . .    .‖ 

[ , қ0Қ3. .Қ6].  

Maqollarning har ikkala tildagi boyligi va ma‘nodorligini chek-chegarasi 

yo‘q. Buni har ikkala taqqoslab-qiyoslanayotgan Ingliz va O‘zbek tillarida 

ko‘rishimiz mumkin. MКqШХХКr ТЧsШЧ СКвШЭТЧТЧР СКr УКЛСКsТЧТ, ЛШrХТР‘ТЧТ, 

mКНКЧТвКЭТ ЯК ЭКrТбТЧТ Ш‘гТНК КФs ОЭЭТrКНТ. UХКr ПКqКЭРТЧК бКХq НШЧШХТРТЧТ КФs 

ОЭЭТrТЛРТЧК qШХmКsНКЧ, ТЧsШЧЧТ ЭШ‘Р‘rТ вШ‘ХРК ЛШsСХКвНТРКЧ mОгШЧХКrЧТ ЯК вКбsСТ ЯК 

вШmШЧ ТХХКЭХКrЧТ ЭКsЯТrХКвНТ. KШ‘ЩРТЧК mКqШХХКr ФТsСТЧТ ФШ‘Щ ЧКrsКРК ЮЧНКвНТ: 

qКЧНКв ЭШ‘Р‘rТ вШ‘Х ЭЮЭТsС ФОrКФ ЯК ЧТmКХКrНКЧ ТЧsШЧ Ш‘гТЧТ ЮгШqrШq ЭЮЭТsСТ ФОrКФ. 

M.D.Dzhusupovning ta‘kidlashicha, ― -  

       .  

        

 ,    …  

   .   

   -   

 .‖Д , қ0Қ3. .55]. 

Tasvirlanish jihatidan har ikkala tildagi maqollarning o‘xshash jihatlari bir-

biriga to‘g‘ri keladi. Bu tematik guruhlarni qiyoslash-taqqoslash yo‘li bilan tahlil 

qilamiz: 

Vatan va Vatanparvarlik 

VКЭКЧ СКqТНК СКr qКЧМСК sШ‘г yuritsa ham doim kamdir. Vatan bu inson 

ЭЮР‘ТХРКЧ УШвТ, ЮвТ, ЮЧТЧР ЛШrХТР‘Т ЯК вКsСКЛ ЭЮrРКЧ НТвШrТ. MЮСШФКmК qТХТЧКвШЭРКЧ 

ТФФКХК ЭТХНК СКm ТЧsШЧ ЮвТ, вК‘ЧТФТm VКЭКЧТ mЮsЭКСФКm ЯК НКбХsТг ЛШ‘ХТsСТ 

ФОrКФХТРТ ЭК‘ФТНХКЧКНТ. MКsКХКЧ: 

Eng:  BuТХН ШЧО‘Ь СШuЬО upon a rock. 

 AЧ EЧРХТЬСЦКЧ‘Ь СШuЬО ТЬ СТЬ МКЬtХО. 

Uzb:  Vataning tinch – sen tinch. 

 TuР‘ТХРКЧ вОЫТЧР – Vataning, 
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 Vataning – nomusing. 

UЧНКЧ ЭКsСqКrТ, ФТsСТ ЮвТНКЧ Ш‘гРК qШ‘ЧТm ЭШЩКНТРКЧ УШв вШ‘qХТРТ СКm 

ЭК‘ФТНХКЧКНТ: 

Eng:  East or west home is best. 

There‘Ь ЧШ pХКМО ХТkО СШЦО. 

Uzb:  O‘г uвТЧР – Ш‘ХКЧ tШ‘ЬСКРТЧР. 

 O‘гРК вuЫtЧТЧР РuХТНКЧ, 

 O‘г вuЫtТЧРЧТЧР МСШ‘ХТ вКxЬСТ. 

O‘гЛОФ ЭТХТНК VКЭКЧ ЛОsСТФФК Ш‘бsСКЭТХКНТ: 

 Ona yurting – oltin beshiging. 

Sahovat va mehr-mЮСКЛЛКЭ, вК‘ЧТ VКЭКЧРК mЮСКЛЛКЭ ФТsСТ Ш‘г ЮвТНКЧ 

boshlanishi ham tasvirlanadi: 

Eng:  Charity begins at home.  

Uzb:  Vatan – ostonadan boshlanadi. 

BШвХТk ЯК kКЦЛКР‘КХХТk 

MЮСШФКmК qТХТЧКвШЭРКЧ СКr ТФФКХК ЭТХНК СКm ФКmЛКР‘КХХКrРК КМСТЧТsС 

mКЯУЮН. UХКrЧТЧР ШР‘Тr КСЯШХТНКЧ qКвР‘ЮrТsС СТssТ ЛШr. JКmТвКЭНК boylarga va 

ФКmЛКР‘КХХКrРК КХШСТНК-alohida munosabat qilinishi tasvirlanadi: 

Eng:  One law for the rich, and another for the poor. 

Uzb:  Boy kiysa – ―qutХuР‘ ЛШ‘ХЬТЧ‖, 

 KКЦЛКР‘КХ kТвЬК – ―qКвНКЧ ШХНТЧР‖.  

KКmЛКР‘КХ ШНКm СКr НШТm ЛШsСqКХКrНКЧ КгТвКЭ МСОФТЛ yurishini keying 

mКqШХХКrНК ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ: 

Eng:  The poor man pays for all. 

Uzb:  KКЦЛКР‘КХЧТ СКttШ tuвКЧТЧР uЬtТНК СКЦ Тt qШpКНТ. 

Inglizlarda inson kattagina boylikka erishgandan keyin uning aslida kim 

ЛШ‘ХРКЧХТРТ ЛТХКЧ СОМС ФТm О‘ЭТЛШr ЛОrmКвНТ: 

  A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich. 

IЧРХТг бКХqТ ФТsСТЧТ qКЧМСКХКr ФКmЛКР‘КХ ОФКЧХТРТРК ЮrР‘Ю ЛОrТsС ЮМСЮЧ 

МСОrФШЯНК вКsСКвШЭРКЧ sТМСqШЧРК Ш‘бsСКЭКНТ: 
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 Poor as a church mouse. 

O‘гЛОФ бКХqТНК СКХШХ вКsСКЛ, ЛШrТРК qКЧШКЭ qТХКНТРКЧ ШНКm ЛШв ЛШ‘ХТЛ 

ketmasligi mana bu maqolda tasvirlangan: 

Boylik, boylikning tubi – Ш‘Р‘ЫТХТk. 

FКqКЭРТЧК O‘гЛОФ бКХqТРКРТЧК mКЧsЮЛ ЛШ‘ХРКЧ, ЛТr Юmr ОХРК ШsС ЛОrТsС, 
ЭШ‘в-ЭКmШsСК qТХТsС ТsЭКРТНК вКsСКsСТ, ФКmЛКР‘КХ ОsК ЭШ‘вТНК ЛШrТЧТ qШ‘вТsСТ 
КХШСТНК ЭК‘ФТНХanadi: 

 KКЦЛКР‘КХЧТЧР tШ‘вТ tШ‘kТЧ ЛШ‘ХКЫ, 

 BШвЧТЧР tШ‘вТ вupuЧ ЛШ‘ХКЫ. 

Donolik va nodonlik 

O‘rРКЧТХКвШЭРКЧ mКqШХХКrНК ЧШНШЧХТФ вШmШЧ ТХХКЭ sТПКЭТНК qШrКХКЧКНТ. 

Ahmoqlarni ustidan kulinadi. Aql yuqori baholanadi. Dono odam jamiyat 

sСКmМСТrШР‘Т sТПКЭТНК Ш‘гТНКЧ ЧЮr ЭКrКЭТЛ КЭrШПНКРТХКrЧТ ЭШ‘Р‘rТ вШ‘ХРК ЛШsСХКsСТ 

aytiladi. Xar ikkala xalqda ham ahmoqni topgani uzoqqa bormasligi tasvirlangan: 

Eng:  A fool and his money are soon parted. 

Uzb:  Ahmoqniki – ШР‘гТНК, 

 Podshoniki – Р‘КгЧКНК. 

AСmШq qКНКmТЧТ Ш‘вХКmasdan bosishi tasvirlangan: 

Eng:  Fools rush in where angels fear to tread. 

Uzb:  Ahmoqni charchatar oyoq, 

 Ahmoqning davosi tayoq. 

Dono birovning xatosidan saboq olishi yetarlicha tushunarli qilib 

ifodalangan: 

Eng:  АТЬО ЦОЧ ХОКЫЧ Лв ШtСОЫ ЦОЧ‘Ь ЦТЬtКkОЬ; fools by their own. 

Uzb:  AqХЧТ ЛОКqХНКЧ Ш‘ЫРКЧ. 

AСmШq ЛШ‘ХТЛ ЭЮР‘ТХРКЧ КНКmЧТ sТrК СКm Ш‘гРКrЭТrТЛ ЛШ‘ХmКsХТРТ 

qiyoslanayotgan ikkala xalqda ham bor: 

Eng:  He who is born a fool is never cured. 

Uzb:  BukЫТЧТ РШ‘Ы tuгКtКЫ. 

Aql dono odamning eng bebaho boyligidir: 

Eng:  Wisdom is the wealth of the wise. 
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Uzb:  Dono – НuЫНКЧ К‘ХШ. 

AqХХТ ТЧsШЧ sЮФЮЭ sКqХКЛ УТm ЭЮrКНТ, ЧШНШЧЧТЧР ОsК ШР‘гТ вШЩТХmКвНТ: 

Eng:  No wisdom like silence. 

Uzb:  SukutНК СТЦКt kШ‘p, 

 Bulutda – himmat. 

Ingliz xalqida pastkash odam ЛШ‘ХРКЧНКЧ ФШ‘rК КСmШq ЛШ‘ХТsС вКбsСТ НОЛ 

ЭКsЯТrХКЧКНТ. AСmШqХТФЧТЧР ПШвНКХТ ЭКrКПТЧТ ЮsСЛЮ mКqШХНК ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ: 

 Better be a fool than a knave. 

O‘гЛОФ бКХqТНК ФТsСТЧТЧР вКsСКРКЧ вШsСТ СЮrmКЭ-ehtirom bilan qaralsada, 

uning qanchalik aqlliligi yoshigК ЛШР‘ХТq ЛШ‘ХmКsХТРТЧТ бКХqТmТг ЧЮЭqТНК ФШ‘Щ 

ЮМСrКЭТsСТmТг mЮmФТЧ. UsСЛЮ mКqШХЧТ ШгРТЧК Ш‘гРКrЭТrТЛ ―AqХ вШsСНК ОmКs, 

ЛШsСНК‖ ЭКrгТНК: 

 Aql – boshda, 

 G‘КвЫКt – yoshda, 

 Asl – toshda. 

 Tejamkorlik, Mehnatsevarlik, Ishyoqmaslik va Halollik 

Muhokama qilinayotgan maqollar kishini tejamkorlikka undaydi. Topilgan 

har bir tiyinni qardlashga chaqiradi. Undan tashqari, ishyoqmaslikni insonga 

ЧКqКНКr sКХЛТв ТХХКЭ ОФКЧХТРТЧТ ШМСТЛ ЛОrТХКНТ. MОСЧКЭsОЯКrХТФ вЮФsКФХКrРК ФШ‘ЭКrТХТЛ 

madh etiladi. Inson barcha narsaga mehnat bilan erishishi tasvirlanadi. Dangasa va 

ТsСвШqmКsХКrЧТ ЭКЧqТН ШsЭТРК ШХТЧТЛ, mОСЧКЭsОЯКrХКr ЮХЮР‘ХКЧКНТ. HКХШХХТФЧТ ТЧsШЧ 

СКвШЭТНК mЮСТmХТРТ ЭК‘ФТНХКЧКНТ: 

Eng:  The devil finds work for idle hands to do. 

Uzb:  Dangasa boshin yesin, 

 Illatning g‘КЦТЧ вОЬТЧ. 

БКr ТФФКХК бКХqНК mКqШХХКr ЭОУКmФШrХТФФК Ш‘rРКЭКНТ: 

Eng:  A penny saved is a penny gained. 

Uzb:  Tejamkor zoriqmas, 

 Tejamsiz boyiqmas. 

Eng:  Take care of the pence, and the pounds will take care of themselves. 
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Uzb:  TТвТЧ qКНЫТЧТ ЛТХЦКРКЧ ЬШ‘m qadrini bilmas. 

IЧsШЧРК ЛТrШЧ ЧТmК ФОrКФ ЛШ‘ХsК, СКrКФКЭ qТХТsСТ ФОrКФ: 

Eng:  He who would eat the nut must first crack the shell. 

Uzb:  TuвКРК вКЧtШq kОЫКk ЛШ‘ХЬК, ЛШ‘вЧТЧТ МСШ‘гКЫ. 

Eng:  He that would eat the fruit must climb the tree. 

Uzb:  Jon kuydirmasang, jonona qayda, 

TШqqК МСТqЦКЬКЧР, НШ‘ХШЧК qКвНК. 

HКХШХХТФ qКЧМСКХКr вКбsСТ ШНКЭ ОФКЧХТРТЧТ ЮsСЛЮ mКqШХХКrНК ФШ‘rТsСТmТг 

mumkin: 

Eng:  Fair play is a jewel. 

Uzb:  TШ‘Р‘ЫТХТk tШ‘ЫРК tШЫtКЫ, 

 O‘Р‘ЫТХТk – РШ‘ЫРК. 

Eng:  Honesty is the best policy. 

Uzb:  Halol mehnat – yaxshi odat, 

 Berur senga saodat. 

Ingliz xalqida bekorchilik yovuzlikning ildizi sifatida talqin qilinadi: 

Idleness is the root of all evil. 

BЮЧНКЧ ПКrqХТ Ш‘ХКrШq, O‘гЛОФ бКХqТНК ЛОФШrМСТ ПКqКЭ Р‘ТвЛКЭ ЛТХКЧ 

sСЮР‘ЮХХКЧТsСТ ЭК‘ФТНХКЧРКЧ: 

 Bekorchining hunari – Р‘ТвЛКt.  

O‘гЛОФ бКХqТЧТЧР qКЧМСКХКr mОСЧКЭФКsСХТФЧТ ЮХЮР‘ХКЛ, НКЧРКsКХТФЧТ 

qШrКХКsСТЧТ бКХq ЧЮЭqТНК ФШ‘Щ ТsСХКЭТХКНТРКЧ ФОвТЧРТ mКqШХХКrНК ФШ‘rТsСТmТг 

mumkin: 

 Mehnat, mehnatning tagi – rohat. 

 Ish-ishtaha ochar, 

 Dangasa ishdan qochar. 

Xalqimiz azaldan halol bilan haromni farqiga borgan. Yurish-turishi va 

вКsСКsСТ СКХШХ ЛШ‘ХТsСТ ЮМСЮЧ СКrКФКЭ qТХРКЧ. HКrШmНКЧ СКгКr qТХТsСРКЧ. CСЮЧФТ 

birovning haqqi hech qachon birovga tatimasligini hamma bilgan: 

 OЬСТЧР СКХШХ ЛШ‘ХЬК, kШ‘МСКНК ТМС. 
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 Halol pishib chiqar, 

 Harom teshib chiqar. 

Urush va Tinchlik 

БКХq mКqШХХКrТ ЮrЮsСЧТ вШmШЧ УТСКЭХКrТЧТ ФШ‘rsКЭКНТ. UЧТЧР КвКЧМСХТ 

ШqТЛКЭХКrТНКЧ ШРШС qТХКНТ. EЧР ЛОЛКСШ ЧО‘mКЭ НОЛ СТsШЛХКЧmТsС ЭТЧМСХТФ СКqТНК 

КХШСТНК sШ‘г вЮrТЭТХКНТ. FКrШЯШЧХТФЧТ ШqТЛКЭТНК Сamma narsa gullab yashnashi 

ifodalanadi. Xalq kamolotga yetishi uchun tinchlikni naqadar zarur ekanligi 

ЭКsЯТrХКЧКНТ. HКr ТФФТ бКХqНК СКm ЮrЮsСЧТ УКСКЧЧКmРК ЯК mШгШrРК Ш‘бsСКЭТХКНТ: 

Eng:  When war begins, hell opens. 

Uzb:  Urushli uy – mozor. 

Maqollarda urЮsСЧТ Ш‘вТЧРК Ш‘бsСКЭТХКНТ: 

Eng:  War is the sport of kings. 

Uzb:  Urushni boshi – Ш‘вТЧ, 

 Oxiri – Ш‘ХТЦ. 

TТЧМСХТФЧТ вКбsСТ ЭШmШЧХКrТЧТ ФШ‘rsКЭТЛ, ЮrЮsС qШrКХКЧКНТ: 

Eng:  Peace is the rain that makes the grass grow and war the wind that dries 

it out. 

Uzb:  Urush – вШ‘qХТk, 

 Tinchlik – tШ‘qХТk. 

БКХq Ш‘sТЛ-Ш‘ЧТЛ, ФКmШХШЭРК вОЭТsСТ ЮМСЮЧ ОЧР КsШsТв ЩШвНОЯШr ЛЮ 

tinchlikdir:  

Eng:  Peace makes plenty. 

Uzb:  Tinchlik – ПКЫШЯШЧХТk вШ‘ХНШЬСТ. 

FКqКЭРТЧК IЧРХТг бКХqТНК КРКr ТЧsШЧ ЭТЧМСХТФ бШСХКsК ЮrЮsСРК ЭКввШr ЛШ‘ХТshi 

tasvirlangan: 

 If you want peace, be prepared for war. 

O‘гЛОФ бКХqТ СКвШЭТНК бКвr-ЛКrКФКЧТЧР КХШСТНК О‘ЭТrШП ОЭТХТsСТ ЛКrМСКmТгРК 

mК‘ХЮmНТr. IЧsШЧ ЮвТНКЧ ЛКrКФК ФОЭmКsХТРТ ЮМСЮЧ ЮrЮsСmКsХТФ ЭК‘ФТНХКЧКНТ. 

Chunki uy tinchligi Vatan tinchligidir: 

 Bir kun uЫuЬС ЛШ‘ХРКЧ uвНКЧ, 
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 QТЫq kuЧ ЛКЫКkК kШ‘tКЫТХКЫ. 

Ijobiy baholash 

MЮСШФКmК qТХТЧКвШЭРКЧ СКr ТФФТ бКХqНК СКm ФШ‘ЩРТЧК mКqШХХКr ТУШЛТв 

ЛКСШХКsСНКЧ ТЛШrКЭ. FКqКЭРТЧК ЮХКrЧТЧР ЭКrФТЛТНКРТ sШ‘гХКr СКr ЛТr mКmХКФКЭЧТЧР 

Ш‘гТРК бШs ЛШ‘ХРКЧ бЮsЮsТвКЭХКrТ, вК‘ЧТ ФОlib chiqish tarixi, madaniyati va geografik 

УШвХКsСЮЯТ ЭК‘sТrТНК sСКФХХКЧКНТ. 

BКrМСКmТгРК mК‘ХЮmФТ, AЧРХТвК УКСШЧ ЭКrТбТНК НЮЧвШНКРТ ОЧР ФЮМСХТ НОЧРТг 

ПХШЭТРК ОРК mКmХКФКЭ ЛШ‘ХРКЧХТРТ sКЛКЛХТ бКХq СКвШЭТНК sЮЯЧТЧР Ш‘rЧТ ЛОqТвШs. 

KШ‘ХmКФ УШвНК ФКЭЭК ФОmК sЮza olmaydi, chunki unga chuqur suv havzasi kerak. 

ВК‘ЧТ, ФШmТХ ТЧsШЧ ЛШ‘ХТЛ вОЭТsСТsС ЮМСЮЧ ЛЮвЮФ Р‘ШвКХКr ЯК ТmФШЧТвКЭХКr ХШгТm: 

A great ship asks deep waters. 

ВЮqШrТНКРТ mКqШХЧТЧР Ш‘гЛОФ бКХqТНКРТ ОФЯТЯКХОЧЭТ СКqТНК sШ‘г вЮrТЭКНТРКЧ 

ЛШ‘ХsКФ, РОШРrКПТФ УТhatdan yurtimiz barcha tarafdan boshqa davlatlar bilan 

МСОРКrКНШsС. OМСТq sЮЯ СКЯгКsТРК ЭШ‘Р‘rТ вШ‘Х вШ‘q. EЧР КsШsТвsТ, BЮвЮФ IЩКФ 

ВШ‘ХТЧТЧР Ш‘ХФКmТгНКЧ Ш‘ЭРКЧХТРТ бКХq СКвШЭТНК ФКrЯШЧ ЯК ФКrЯШЧ вШ‘ХТЧТЧР 

muhimligini mustahkamlagan: 

Katta karvonga katta yШ‘Х. 

Baquvvat eman daraxtini ham hattoki kichik zarbalar bilan yiqilishi mumkinligi, 

вК‘ЧТ sКЛr-qКЧШКЭ ЛТХКЧ ТsС qТХТЧsК КХЛКЭЭК ЮЧТЧР rШСКЭТЧТ ЛШ‘ХТsСТ ЭКsЯТrХКЧРКЧ. 

Maqolda ushbu daraxtning misol sifatida olinishi, eman Angliya ramzi ekanligi va 

u yerda ФШ‘Щ ЮМСrКsСТНКЧ НКХШХКЭ ЛОrКНТ: 

Little strokes fell great oaks. 

БКХqТmТг ЭШmМСТ sЮЯЧТ СКm ФШ‘г-qШrКМСТР‘ТНОФ КsrКЛ-avaylaydi. Xalq 

СКвШЭТНК ЭШmМСТ sЮЯЧТЧР Ш‘rЧТ Ш‘гТРК бШsХТРТНКЧ mКqШХХКrНК Ш‘г КФsТЧТ ЭШЩРКЧ. 

Tomchi suv hattoki toshni teshishi, boshqacha qТХТЛ sШ‘г вЮrТЭКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ, 

СКrКФКЭНК ЛКrКФКЭ НОРКЧХКrТНОФ, МСТЧ ФШ‘ЧРТХНКЧ СКrКФКЭ qТХТЧsК ТЧsШЧ КХЛКЭЭК 

maqsadiga erishishi ifodalangan: 

 Tomchi toshni teshar. 

DКrСКqТqКЭ, sШР‘ХТФЧТ НЮrЮ-УКЯШСТrХКrНКЧ СКm qТmmКЭ ЭЮrТsСТ ЯК вШ‘qШЭТХРКЧ 

sШР‘ХТФ qКЧМСК boylik sarflansa ham qaytib kelmasligi har ikkala xalqda ham 
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ifodalangan. Inson mol-НЮЧвШ ШrЭЭТrКmКЧ НОЛ sШР‘ХТРТРК О‘ЭТЛШrsТг ЛШ‘ХmКsХТРТ 

ХШгТm. BТrРТЧК ПКrqХТ УТСКЭТ sСЮЧНКФТ, O‘rЭК OsТвШНК ―ЭЮmКЧ‖ sШ‘гТЧТЧР ХЮР‘КЯТв 

mК‘ЧШsТ ―Ш‘Ч mТЧР‖ НОРКЧТ. TКrТбНКЧ ЛТгРК mК‘ХЮmФТ, Ш‘Ч mТЧР ФТsСТХТФ qШ‘sСТЧ 

―ЭЮmКЧ‖ НОЛ КЭКХРКЧ: 

Eng:  Health is better than wealth. 

Uzb:  Salomatlik – tuman boylik. 

Til 

DКrСКqТqКЭ, СКr ЛТr ЭТХ ЮЧНК sШ‘гХШЯМСТХКrЧТЧР ЭКПКФФЮrТ ЯК КqХ ЛОгКРТ 

СТsШЛХКЧКНТ. HКr ЛТr бКХq ЮМСЮЧ Ш‘г ШЧК ЭТХТ НЮЧвШНКРТ ОЧР РШ‘гКХТ ЯК ЛОЭКФrШrТ 

hisoblanadi: 

Eng:  Language is the dress of thought. 

Uzb:  Til – aql bezagi. 

 Til – aql tarozusi. 

 Til – КqХ Ш‘ХМСШЯТ. 

TКСХТХ qТХТЧКвШЭРКЧ СКr ТФФКХК бКХqНК СКm ЭТХ ЛТХРКЧ ТЧsШЧ бШr ЛШ‘ХmКsХТРТ 

tasvirlangan: 

Eng:  Who knows the language is at home everywhere. 

Uzb:  TТХ ЛТХРКЧ вШ‘ХНК qШХЦКЬ. 

Ingliz xalqida aks-sКНШНК ЭТХХКrЧТ ПКrq qТХmКsХТРТ, вК‘ЧТ ФТsСТ qКвsТ ЭТХНК 

ЛКqТrmКsТЧ, КХЛКЭЭК Ш‘sСК ЭТХНК КФs-sado qaytishi tasvirlangan: 

The echo knows all languages. 

Ingliz xalqi duЧвШНК qКЧМСК ФШ‘Щ ЭТХ ЛШ‘ХsК СКm, УКЧЧКЭНК ПКqКЭ вКРШЧК ЭТХ 

borligini va insonlar bir-birini baribir u yoqda tushunishini quyidagi maqolda 

ifodalanadi: 

There are many languages on earth, but one in heaven. 

O‘гЛОФ бКХqТЧТЧР КsrНКЧ-asrga, avloddan-КЯХШНРК Ш‘tib kelayotgan urf-odat 

ЯК КЧ‘КЧКХКrТ mТХХТвХТФ rЮСТ ЛКбsС ОЭТЛ ЭЮrКНТ. SШЯМСТХКrТmТг ЧТФШС ЭШ‘вТ ЛШ‘ХТЛ 

yoshlarni birlashtirishga bor imkoniyatlarini ishga solishadi: 

Qizli uyning tili biyron, 

Sovchilarning tili tiyron. 
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FКqКЭРТЧК O‘гЛОФ бКХqТРКРТЧК mКЧsЮЛ ЛШ‘ХРКЧ, вК‘ЧТ ОХТm НОЛ, вЮrЭТm НОЛ 

yashashi quyidagi maqolda mohirona tasvirlangan: 

TТХРК О‘tТЛШЫ – ОХРК О‘tТЛШЫ. 

DШЧШ бКХqТmТгНК ЛТr РКЩ ЛШr, ―TТХ ЛОsЮвКФ, РКЩТrКЯОrКНТ‖ НОРКЧ. QЮвТНКРТ 

mКqШХ ФТsСТЧТ mЮХШСКгКХТ ЛШ‘ХТsСРК Ш‘rgatadi: 

TТХЧТЧР ЬuвКРТ вШ‘q. 

O‘гЛОФ бКХqТНК ТвmШЧ, О‘ЭТqШН, Шr-ЧШmЮs ЭЮsСЮЧМСКХКrТ Ш‘гРКМСК mК‘ЧШ 

ФКsЛ ОЭКНТ. БКХqТmТгЧТЧР Ш‘гТРК бШs КХШСТНК УТСКЭХКrТНКЧ ЛТrТ ЛШ‘ХmТsС ТвmШЧ 

ЭЮsСЮЧМСКsТЧТЧР qКЧМСКХКr ЛОЛКСШ ОФКЧХТРТЧТ qЮвТНКРТ mКqШХНКЧ ФШ‘rТsСТmТг 

mumkin:  

Yomon til yo jonga urar, 

Yo – iymonga. 

Nutq 

Har ikki xalqda ham gapirilayotgan gap bilan bajariladigan ishni farqi 

borligi tasvirlangan: 

Eng:  Saying is one thing and doing another. 

Uzb:  Gap – boshqa, ish – boshqa. 

BШв sШ‘гХКsК ЧТmК РКЩХТРТНКЧ qКЭ‘Тв ЧКгКr СКmmК qЮХШq ЭЮЭТsСТ СКr Тkkala 

xalqda ham bor: 

Eng:  A ЫТМС ЦКЧ‘Ь УШkО ТЬ КХаКвЬ ПuЧЧв. 

Uzb:  BШвЧТЧР ШР‘гТ  qТвЬСТq ЛШ‘ХЬК СКЦ, ЬШ‘гТ tШ‘Р‘ЫТ. 

CСТrШвХТ sШ‘гХКsС вКбsСТ, ХОФТЧ sЮФЮЭ sКqХКЛ ЭТЧРХКsС ЮЧНКЧНК КПгКХХТРТЧТ 

ФОвТЧРТ mКqШХХКrНК ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ: 

Eng:  Speech is silvern, but silence is golden. 

Uzb:  SШ‘г – kumush, 

JТЦ Ш‘tТЫТЬС – oltin. 

HКr ТФФКХК бКХqНК СКm ШХКmНКЧ Ш‘ЭРКЧ ШНКm СКqТНК вШmШЧ sШ‘гХКr 

sШ‘гХКmКsХТФ ФОrКФХТРТ Ш‘rРКЭТХКНТ. MКrСЮmЧТЧР qКЧНКв ТЧsШЧ ЛШ‘ХРКЧХТРТНКЧ qКЭ‘Тв 

ЧКгКr Ю СКqНК вКбsСТ бШЭТrК ЛТХКЧ sШ‘г вЮrТЭiladi: 

Eng:  Speak well of the dead. 
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Uzb:  KШ‘pЧТ вШЦШЧХКРКЧ kШ‘ЦuЯЬТг qШХКЫ. 

TКСХТХ qТХТЧКвШЭРКЧ СКr ТФФТ ЭТХНК СКm ФТsСТЧТ sШ‘гХКвШЭРКЧ РКЩТЧТ ЩЮбЭК 

Ш‘вХКЛ, mЮХШСКгК qТХТЛ ФОвТЧ РКЩТrТsСТ ФОrКФХТРТ Ш‘rРКЭТХКНТ. AвЭТХРКЧ sШ‘г ШrЭРК 

qКвЭmКsХТРТ ЭК‘ФТНХКЧКНi: 

Eng:  When the word is out it belongs to another. 

Uzb:  AвtТХРКЧ ЬШ‘г – ШtТХРКЧ Ш‘q. 

DКrСКqТqКЭ, ЭТХ ЭТР‘Т qТХТМС ЭТР‘ТНКЧ Ш‘ЭФТrrШq ОФКЧХТРТ ЯК qТХТМСНКЧ ФШ‘rК ТЧsШЧ 

ЭТХНКЧ ФШ‘ЩrШq УКrШСКЭХКЧТsСТ mЮmФТЧХТРТ ЛКrМСКmТг ЛТХКmТг. SСЮ sКЛКЛХТ ТЧsШЧ 

ШР‘гТНКЧ МСТqКвШЭРКЧ СКr ЛТr sШ‘гТЧТ ОСЭТвШЭФШrХТФ ЛТХКЧ ЭКsСqКrТРК МСТqКrТsСТЧТ 

tushunish unchalik qiyin emas degan umiddamiz: 

Eng:  Words cut more than swords. 

Uzb:  TТХ tТР‘Т qТХТМС tТР‘ТНКЧ Ш‘tkТЫ. 

 Har ikki xalqda ham insonlar, xalq aytgan gap ollohning sШ‘гХКrТРК 

ЭОЧРХКsСЭТrТХТЛ ЭШ‘Р‘rТ sШ‘г sТПКЭТНК qКЛЮХ qТХТЧКНТ: 

The voice of the people is the voice of God. 

 Xalq aytgani – haq aytgani. 

IЧРХТг бКХqТНК бКЭЭШФТ rШsЭТЧТ КвЭТsСРК вОЭКrХТМСК sКЛКЛ ЛШ‘ХsК СКm ЛКrТЛТr 

ЭШ‘Р‘rТ sШ‘гЧТ sШ‘гХКsС Ш‘rРКЭТХКНТ. CСЮЧФТ ТЧsШЧ вШХР‘ШЧ ЛТХКЧ вКsСКв ШХmКsХТРТ, 

baribir bir kunmas-ЛТr ФЮЧ ЮЧТ ШsСФШr ЛШ‘ХТsСТ mЮmФТЧ: 

Speak the truth and shame the devil. 

IЧsШЧ sКЯШХ ЛОrmКsК вШХР‘ШЧ СКm ОsСТЭmКвНТ. IЧРХТг бКХqТ qЮвТНКРТ mКqШХЧТ 

ota-ШЧКsТЧТ ФШ‘Щ sКЯШХХКr ЛТХКЧ qТвЧКРКЧ вШsС ЛШХКХКrРК sКЯШХ ЛОrТsСЧТ ЭШ‘бЭКЭТsСТ 

uchun ishlatishadi: 

Ask no questions and be told no lies. 

Ingliz xalqida yosh bolalarga gapirgan bilan gap kor qilmasligi, jismoniy 

УКгШ ЮХКrЧТЧР ФШ‘ЩrШq вШНТНК qШХТsСТ mЮmФТЧХТРТ ЮsСЛЮ mКqШХНК ЭКsЯТrХКЧРКЧ: 

Sticks and stones may break my bones, but words will never hurt me. 

IЧРХТг бКХqТНК ТЧsШЧ КЭrШПТНКРТХКrТ Ю СКqТНК ЧТmК НОЛ Ш‘вХКsСТРК qКrКmКsНКЧ, 

О‘ЭТЛШr ЛОrmКв ПКqКЭ Ш‘гТ ЮМСЮЧ вКsСКsСТ ФОrКФХТРТ qЮвТНКРТ mКqШХНК ЭКsЯТrХКЧРКЧ: 

He that has a great nose thinks everybody is speaking of it. 
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 O‘гЛОФ бКХqТНК КвШХХКrЧТЧР СОМС qКМСШЧ РКЩТ ЭЮРКmКsХТРТЧТ ФШ‘rsКЭТsС ЮМСЮЧ 

ushbu maqol dunyoga kelgan. Chunki qШ‘sСЧТsТНКЧ ОХКФ sШ‘rКЛ МСТqqКЧ КвШХЧТЧР 

gapi rostdan ham tugamaydi: 

Elakka borgan ayolning  

EХХТk ШР‘Тг РКpТ ЛШЫ. 

O‘гЛОФ бКХqТ mОСmШЧНШ‘гХТРТ ЛТХКЧ, mТХХТв ЭКШmХКrТ ЛТХКЧ НЮЧвШРК НШЯrЮР‘Т 

ФОЭРКЧ. HКr ЛТr ШТХКНК ЩКвsСКЧЛК ШsС ФЮЧТ sТПКЭТНК КЧ‘КЧКРК aylangan: 

Palov desang, payshanbaga, 

DШ‘ХЦК НОЬКЧР, НuЬСКЧЛКРК. 

FКqКЭРТЧК O‘гЛОФ бКХqТРКРТЧК mКЧsЮЛ ЛШ‘ХРКЧ mКСКХХК, qШ‘sСЧТМСТХТk 

rТsСЭКХКrТ ТЧsШЧХКrЧТ КбТХ ЯК ТЧШq ЛШ‘ХТЛ вКsСКsСРК ЮЧНКвНТ. QЮвТНКРТ mКqШХ ФТsСТЧТ 

qШ‘sСЧТХКrТ ЛТХКЧ вКбsСТ mЮЧШsКЛКЭНК ЛШ‘ХТsСРК ЮЧНКвНТ: 

AвЫТХЦКЬ qШ‘ЬСЧТЧРРК uвКtХТ ЬШ‘г КвtЦК. 

Xalqimizda elim deb, yurtim deb yonib yashash hissi qon-qoniga singib 

ФОЭРКЧ. EХ ЧТmК НОsК КХЛКЭЭК СКmmКЧТЧР mКЧПККЭТЧТ Ш‘вХКЛ qТХТЧТsСТ ЛКrМСКmТгРК 

mК‘ХЮm: 

EХ ЬШ‘гТ – НТХ ЬШ‘гТ. 

O‘гЛОФ бКХqТНК rШsЭ sШ‘г ЮХЮР‘ХКЧТЛ mШ‘ЭКЛКr СТsШЛХКЧКНТ. ВКбsСТ sШ‘г ОsК 

mЮбЭКsКr, qТsqК, ХШ‘ХНК ОФКЧХТРТ ЭК‘ФТНХКЧКНТ. SСЮ sКЛКЛНКЧ qЮвТНКРТ mКqШl kishini 

rШsЭ ЯК вКбsСТ sШ‘гХКr sШ‘гХКsСРК Ш‘rРКЭКНТ: 

CСТЧ ЬШ‘г – ЦШ‘tКЛКЫ, 

ВКxЬСТ ЬШ‘г – muxtasar. 

БЮХХКs, ЭКsЯТrХКЧТsС УТСКЭТНКЧ СКr ТФФКХК бКХqНКРТ mКqШХХКrЧТЧР Ш‘бsСКsС 

jihatlari bir-ЛТrТРК ЭШ‘Р‘rТ ФОХТsС ЛТХКЧ ЛТrРК mК‘ХЮm ЛТr бКХqqК ЭОРТsСХТ УТСКЭХКrТ СКm 

ФЮгКЭТХКНТ. CСЮЧФТ СКr ЛТr бКХqЧТЧР СКвШЭТНК mЮСТm Ш‘rТЧ ЭЮЭКНТРКЧ ЭКsЯТrТв 

ТПШНКХКr Ш‘гТРК бШsligi bilan ajralib turadi.  

 

IkkТЧМСТ ЛШЛ ЛШ‘вТМСК xulosa 
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БЮХШsК Ш‘rЧТ sСЮЧТ ЭК‘ФТНХКsС УШТгФТ, TЮrХТ НКЯrХКr, ЭЮrХТ вТХХКrНК 

ЭШ‘ЩХКmХКrЧТЧР ЧКsСr ОЭТХТsСТ бКХq mКqШХХКrТЧТ ЭШ‘ЩХКsС, ЮХКrРК mЮКввКЧ ЛТr ЭКrЭТЛ 

ЛОrТsС, ЮХКrНКРТ ЮmЮmТЧsШЧТв Р‘ШвКХКrЧТ ЭКrР‘ТЛ qТХТsСНК ФКЭЭК КСКmТвКЭРК ОРКНТr. 

BЮ ЭШ‘ЩХКmХКrНКРТ ПКФЭТk materiallar, asosan, bir-birini takrorlaydi. Shunga 

qaramay, ular materialning hajmi, tanlanishi va mavzularga ajratilishi jihatidan bir-

biridan farq qiladi.  

IЧРХТг ЭТХТНКРТ mКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТ СКqТНК sШ‘г вЮrТЭКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ, ЭШ‘ЩХКmНК 

maqollarning alifbШ ЭКrЭТЛТНК УШвХКsСЭТrТХТsСТ O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ ЭШ‘ЩХКmХКrРК 

Ш‘бsСКsСНТr. AsШsТв ПКrq qТХКНТРКЧ ЭКrКПТ sСЮЧНКФТ, IЧРХТг ЭТХТНКРТ ЭШ‘ЩХКmНК 

mКqШХХКrЧТЧР ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТ ТПШНКХКЧРКЧ. UЧНКЧ ЭКsСqКrТ, ЮХКrЧТЧР mК‘ЧШХКrТ 

tushuntirilgan va misollar yordamida mЮСШФКmК qТХТЧРКЧ. TШ‘ЩХКm ШбТrТНКРТ ФКХТЭ 

sШ‘гХКr вШrНКmТНК mКqШХХКrЧТЧР rКqКmХКЧРКЧ ФКЭКХШР rШ‘вСКЭТ Ш‘qЮЯМСТРК ФОrКФХТ 

sШ‘гЧТ НКrСШХ ЭШЩТsСРК УЮНК qШ‘Х ФОХКНТ. IЧРХТг ЭТХТНКРТ ЭШ‘ЩХКmХКrЧТЧР КsШsТв 

kamchiligi shundaki, ularda maqollar har xil tematik gurЮСХКrРК ЛШ‘ХТЧmКРКЧ. 

O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ ЭШ‘ЩХКmХКrЧТЧР КsШsТв вЮЭЮР‘Т ЛЮ ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКrРК 

ЛШ‘ХТЧРКЧХТРТНКНТr. KКmМСТХТФХКrРК ЭШ‘бЭКХКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ, ЭШ‘ЩХКmНК IЧРХТг ЭТХТНКРТ 

ФКЛТ mКqШХХКrЧТЧР ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТ, mК‘ЧШХКrТЧТЧР ЭЮsСЮЧЭТrТХmКРКЧХТРТ ЯК 

misolХКr вШrНКmТНК вШrТЭТЛ ЛОrТХmКРКЧХТРТЧТ РЮЯШСТ ЛШ‘ХТsСТmТг mЮmФТЧ. 

O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ mКqШХХКrРК nazar tashlaydigan ЛШ‘ХsКФ, КsrНКЧ-asrga 

avloddan-КЯХШНРК Ш‘ЭТЛ ФОХКвШЭРКЧ mКqШХХКrТmТгЧТЧР mК‘ЧШ УТСКЭНКЧ ЧКqКНКr 

вОЭЮФХТРТРК ЭШ‘бЭКХmКsНКЧ ТХШУТmТг вШ‘q. SШ‘г sКЧ‘КЭТЧТЧР mКСsЮХТ sТПКЭТНК mКqШХХКr 

СКm ЛКНТТвКЭ СШНТsКХКrТНТr. UХКrНК ЛТr sШ‘гЧТЧР Ш‘ЧХКЛ mК‘ЧШ qТrrКХКrТ, ЛКНТТв ЭКsЯТr 

ЯШsТЭКХКrТ, ЩШОЭТФ ФШ‘МСТmХКrТЧТЧР ЛКrМСК ЧКmЮЧКХКrТЧТ ЮМСrКЭТsС mЮmФТЧ. 

MКqШХХКrЧТЧР ЭТХНКРТ ЛШвХТРТ ЯК mК‘ЧШНШrХТРТЧТ МСОФ-chegarasi вШ‘q. BЮЧТ 

har ikkala taqqoslab-qТвШsХКЧКвШЭРКЧ IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНК ФШ‘rТsСТmТг 

mumkin. MКqШХХКr ТЧsШЧ СКвШЭТЧТЧР СКr УКЛСКsТЧТ, ЛШrХТР‘ТЧТ, mКНКЧТвКЭТ ЯК ЭКrТбТЧТ 

Ш‘гТНК КФs ОЭЭТrКНТ. UХКr ПКqКЭРТЧК бКХq НШЧШХТРТЧТ КФs ОЭЭТrТЛРТЧК qШХmКsНКЧ, 

insonЧТ ЭШ‘Р‘rТ вШ‘ХРК ЛШsСХКвНТРКЧ mОгШЧХКrЧТ ЯК вКбsСТ ЯК вШmШЧ ТХХКЭХКrЧТ 

tasvirlaydi.  
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HКr ЛТr бКХq ЛТХКЧ вКqТЧНКЧ ЭКЧТsСmШq ТsЭКРТНКРТ СКr ЛТr ФТsСТ Ш‘sСК бКХqЧТЧР 

ЛОЛКСШ mКqШХХКr НЮЧвШsТРК ЧКгКr sШХТsСТ sСКrЭ. CСЮЧФТ ФШ‘ЩРТЧК mКqШХХКr ФТsСТЧТ 

ФШ‘Щ ЧКrsКРК ЮЧНКвНТ: qКЧНКв ЭШ‘Р‘rТ вШ‘Х ЭЮЭТsС ФОrКФ ЯК ЧТmКХКrНКЧ ТЧsШЧ Ш‘гТЧТ 

ЮгШqrШq ЭЮЭТsСТ ФОrКФ. QТХТЧРКЧ ЭКСХТХХКr sСЮЧТ ФШ‘rsКЭКНТФТ, СКr ЛТr бКХqЧТЧР СКm 

mКqШХХКr бКгТЧКsТНК ЛШsСqК ЛКrМСК бКХqХКrРК ЭШ‘Р‘rТ ФОХКНТРКЧ ЮЧТЯОrsКХ mКqШХХКr 

anchagina. Negaki har ЛТr ЭТХ rТЯШУХКЧТsС НКЯrТ mШЛКвЧТНК ЛШsСqК ЭТХХКrНКЧ Ш‘г 

bazasini almashib boyitib boradi. Barcha xalqlarni yaqinlashtiradigan umumiy 

mК‘ЧШ ФКsЛ ОЭКНТРКЧ mКqШХХКrЧТЧР Ш‘rЧТ ЭОЧРТ вШ‘qНТr. FКqКЭРТЧК mК‘ХЮm ЛТr 

бКХqqКРТЧК ЭОРТsСХТ ЛШ‘ХРКЧ mКqШХХКr СКr ЛТr бКХqЧТЧР Ш‘гРКМСКХТРТЧТ ЯК ЛТr-birini 

ЭКФrШrХКmКsХТРТЧТ Ш‘гТ ТЧsШЧЧТ ЛШsСqК бКХqХКr mКНКЧТвКЭТЧТ, ЭЮrmЮsС ЭКrгТЧТ ЯК 

ЭКrТбТЧТ Ш‘rРКЧТsСРК ЮЧНКвНТ. 
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III BШЛ. IЧРХТг ЯК O‘гЛОk tТХХКЫТНКРТ ―tТХ ЯК Чutq‖ tОЦКtТk РuЫuСТРК 

kiruvchi maqollarning lingvostatistik xususiyatlari 

 

3.1 LТЧРЯТЬtТk ЬtКtТЬtТkК: tuЬСuЧМСКЬТ ЯК вШ‘ЧКХТЬСХКЫТ 

 

P.U.BКФТrШЯ ЭК‘ФТНХКРКЧТНОФ, sЭКЭТsЭТФК (ХШЭТЧМСК: sЭКЭЮs – holat) fan sifatida 

СКr бТХ sШСКНКРТ ТsСХКЛ МСТqКrТsС ФШ‘rsКЭРТМСХКrТ mТqНШrТЧТ Ш‘rРКЧКНТ ЯК qКвЭК 

ishlaydi. ― ‖ [ , 2006, .151]. Darhaqiqat, matematik lingvistika fani 

statistik ma‘lumotlardan ilmiy va amaliy xulosalar chiqaradigan fan hisoblanadi. 

P.U.Bakirovning fikriga ko‘ra, ―  ,   

, . .        , 

 ,      

. 

 ,     

,     ,  

   .‖ [ , 2006, 

.151]. Ko‘rinib turibdiki, lingvistik statistika yoki lingvostatistika - bu til 

manbalarini statistik metod orqali o‘rganishda, tahlil va tasniflashda 

foydalaniladigan tilshunoslikning bir bo‘limidir. 

P.U.Bakirov lingvistikada matematik statistika va ehtimollar nazariyasini 

faol qo‘llash XX asrning 50-yillaridan boshlanadi deb ta‘kidlaydi va lingvistikani 

shartli ravishda kvalitativ (an‘anaviy, klassik tilshunoslik) va kvantitativ 

(matematik va tuzilmali lingvistika) turlarga bo‘lishimiz mumkin.  

An‘anaviy tilshunoslik insoniyatning til haqidagi asosiy bilimlarini bunyod 

etdi. Shunday bo‘lsa ham, u tilshunoslikning asosiy muammolariga yechim 

topishga ojizlik qildi, chunki muammolarning yechim topishi uchun klassik 

tadqiqot metodlarining yetishmas edi.  

N.D.Andreyevning fikricha, ―   ,     

    ,    ,  

     ,    
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. …     , 

    ,    ,     

    ,      

   .    -

 ( )   ( ) 

       

  ‖ [ , Қ967. .5]. Tuzilmali lingvistikaga 

anglanuvchini anglatuvchiga tayanmagan holda aniqlash uchun tilning ehtimollik 

belgilaridan aniqlash mumkin. Til belgilarining nazariy-ko‘plik va algoritmik 

xususiyatlarini hal qiluvchisi bu nutqning statistik xususiyatlaridir.  

P.U.Bakirov ta‘kidlaydiki, ―  ,   

   ,    

      .‖ [ , қ006. .Қ5қ]. 

Darhaqiqat, tilning tuzilishi, til birliklarining ehtimollik belgilari va ularning 

nutqdagi statistik xususiyatlari bir-biri bilan uzviy bog‘langan.  

P.U.Bakirov lingvostatistikaning tilshunoslikning boshqa sohalari bilan 

bog‘liqligi haqida shunday yozadi: ―  ( )   

      ,  , 

  .     

       

     .    

      

 .     

  ( ) .  

       

 .‖ [ , қ006. .Қ53]. Statistik tadqiqot metodlari har xil 

obyektlarga, ularning belgilari va o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlashda 

foydalaniladi. Shuning uchun lingvostatistika zamonaviy tilshunoslikning har xil 

tarmoqlari bilan o‘zaro bog‘langan va istalgan til qatlamlari birliklarini tahlil 



73 

qilishda foydalanish mumkin. Masalan, psixolingvistikada, sotsiolingvistikada va 

eksperimental fonetikada statistik metodlar foydalaniladi.  

Lingvosatistika harf va harf birikmalarini, tovush va tovush birikmalarini, 

morfemalar va ularning tarqalishini, leksemalar va ularning tarqalishini, 

so‘zlarning leksik va sintaksik birikishini va hokazolarni tadqiqot qiladi deb ta‘rif 

beradi P.U.Bakirov. 

R.M.Frumkinaning fikricha, lingvostatistikaning boshlang‘ich davrini asosiy 

uch yo‘nalishga bo‘lish mumkin: 

―  Қ.      

  .        

    ,       

  .   ,   ,  

   . 

 қ.      

    , ,   

. 

 3.    .‖ [ 

, Қ973. .167].  

Birinchi yo‘nalishda til va nutq haqida har xil miqdoriy ma‘lumotlar olinadi. 

BЮ вШ‘ЧКХТsСНК mКЭЧНК вШФТ ШР‘гКФТ ЧЮЭqНК kuzatiladigan istalgan elementlarning 

chastotasi hisoblanadi. Ikkinchi yo‘nalishda esa, ТЧНТЯТНЧТЧР ЧЮЭqТв Ш‘гТЧТ ЭЮЭТsСТ, 

nutqi va tilning turli qismlarini tuzishda ehtimollik metodlar nazariyasi 

ПШвНКХКЧТХКНТ. UМСТЧМСТ вШ‘ЧКХТsС СКqТНК ЭШ‘бЭКХКНТРКЧ ЛШ‘Хsak, ilmiy farazning 

sЭКЭТsЭТФ ЭОФsСТrТХТsСТЧТ Ш‘ЭqКгТsС СТsШЛХКЧКНТ. 

―  I    ,   

     ; 

 II –    ,    

      ,    

,  ; 
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III     , 

 ,    ,    

    ‖ Д , Қ973. . 

169]. Birinchi yo‘nalishga lingvistik birliklarning qiymatli terminlardagi o‘zaro 

bog‘liqligini tasvirlovchi ilmiy ishlar kiritilgan. Ikkinchi yo‘nalishga til qismlari, 

nutq va nutqiy o‘zini tutish modellarini qurishda matematik statistikaning 

ehtimollar nazariyasi metodlari kiritilgan.  

Qayd etib o‘tish kerakki, maqollar nutqda tayyor til birliklari sifatida 

ishlatiladi, chunki ular har safar yangitdan tuzilmaydi. Boshqacha qilib aytganda, 

maqollarni til birliklari sifatida va statistik metodlar yordamida ularning 

foydalanish chastotasini tadqiqot qilish mumkin.  

Har xil turdagi tillardagi maqollarni qiyoslash tahlilida statistik metodning 

Ш‘rЧТ ЛОqТвШs СТsШЛХКЧКНТ. P.U.Bakirov belgilab o‘tganidek, ―  

     ,    

-   - . 

        

 .    ,  

       ,  

        

  .‖ [ , қ006. .Қ56].  

Muxtasar qilib aytadigan bo‘lsak, lingvistik statistika yoki lingvostatistika - 

bu til manbalarini statistik metod orqali o‘rganishda, tahlil va tasniflashda 

foydalaniladigan tilshunoslikning bir bo‘limi hisoblanadi. Undan tashqari, 

lingvistik statistika tilshunoslikning turli jabhalarida foydalaniladi. Fikrimizning 

isboti sifatida qiyosiy-tarixiy va qiyosiy-tipologik tilshunoslikni keltirib o‘tsak 

bo‘ladi. Darhaqiqat, tilning tuzilishi, til birliklarining ehtimollik belgilari va 

ularning nutqdagi statistik xususiyatlari bir-biri bilan uzviy bog‘langan.  

 

3.2 IЧРХТг ЯК O‘гЛОk tТХХКЫТНКРТ ―tТХ ЯК Чutq‖ tОЦКtТk РuЫuСТРК kТЫuЯМСТ 

maqollarning lingvostatistik qiyoslash-taqqoslash analizi 
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Xalqning Vatani, davlati kabi yana bir buyuk, birlamchi boyligi bu uning 

tilidir. Aynan til odamlar guruhini bir millat sifatida xalqni – xalq, miillatni – 

millat sifatida biriktiradi.  

AЯЯКХКmЛШr СКr ЛТr ЭТХЧТ mЮСШФКmК qТТХКвШЭРКЧНК ЮЧТЧР sШ‘г бКгТЧКsТРК 

О‘ЭТЛШr ЛОrТsС ФОrКФ. BЮ ТsСЧТ КmКХРК ШsСТrТsСНК ЛТг ТгШСХТ ХЮР‘КЭ ЭШ‘ЩХКmТРК 

mЮrШУККЭ qТХКmТг. HОМС ЛТr ХЮР‘КЭ ШsСК ЭТХ sШ‘г ЛШвХТРТНКРТ sШ‘гХКr СКqТНК КЧТq ЛТr 

mК‘ХЮmШЭ ЛОrК ШХmКвНТ. CСЮЧФТ СОМС ЛТr ХЮР‘КЭ mЮФКmmКХ ЛШ‘ХmКвНТ. UЧТЧР 

Ш‘гТРК бШs ФКmМСТХТФХКrТ ЯК ФОrКФХТ Ш‘гРКrЭТrТsСХКrРК mЮСЭШУХТРТ ФЮгКЭТХКНТ. 

MКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТРК ФОХКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ, СОМС ЛТr ЭШ‘ЩХКm ТНОКХ sСКФХНК ОmКs. HКr 

ЛТr ЭШ‘ЩХКmЧТЧР Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ ЭШmШЧХКrТ ЛШr. IФФТ ЯК ЮЧНКЧ ШrЭТq ЭТХЧТ 

qТвШsХКsСНК mКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТЧТЧР Ш‘rЧТ ЛОЛКСШ. BТг ЭШ‘ЩХКmНКРТ mКqШХХКr ТМСТНК 

СКr ТФФКХК бКХqqК СКm бШs ЮЧТЯОrsКХ mКqШХХКrЧТ ЮМСrКЭТЛРТЧК qШХmКsНКЧ, mК‘ХЮm 

ЛТr бКХqqКРТЧК ЭОРТsСХТ ЛШ‘ХРКЧ mТХХТвХТФ rЮСТ sТЧРРКЧ mКqШХХКrЧТ СКm 

uchratishimiz tabiiydir.  

P.U.Bakirovning yozishicha, ―   

    ,  

    , , ,  

.        

       

.‖ [ , қ006. .222]. Darhaqiqat, qiyoslanayotgan tillardagi 

maqollarning Grammatik jihatdan bir-biriga o‘xshashligi ularga universal xarakter 

beradi. Aynan ushbu o‘xshashlik har xil tillardagi maqollarni taqqoslashda asosiy 

poydevor sifatida kasb etadi. 

P.U.Bakirovning fikricha, ―      

      -

    

. ,     

        

   .‖ [ , 2006. .ққ3]. Qiyoslanayotgan 
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tillardagi o‘xshash va ma‘lum bir xalqqagina tegishli bo‘lgan farqli tomonlariga 

xolisona baho berib tahlil qilish faqatgina qiyosiy-tipologik tahlil oqibatida amalga 

oshirilishi mumkin.  

Ingliz tilining lug‘at boyligiga e‘tibor qaratadigan bo‘lsak, Ingliz xalqining 

asrlar davomida to‘plam tuzuvchilar tomonidan katta mashaqqat bilan qilgan 

mehnatiga nazarimiz tushadi. LЮР‘КЭ ЭЮгТsС ЭКrТбТ LШЧНШЧНК OФsПШrН ЮЧТЯОrsТЭОЭТ 

olimlari (Richard Chenevix Trench, Herbert Coleridge va Frederick Furnivall) 

tomonidan 1888-yildan boshlangan. Lingvostatistik tadqiqot uchun asosiy manba 

sifatida olingan manba: The Second Edition of the 20-volume Oxford English 

Dictionary by John Simpson and Edmund Weiner. Oxford: Oxford University 

Press, 1989. – қҚ 730 Щ. LЮР‘КЭ СШгТrРТ ФЮЧНК ФОЧР ПШвНКХКЧТХКвШЭРКЧ Қ7Қ 476 

sШ‘гЧТ Ш‘г ТМСТРК ШХКНТ.  

TКНqТqШЭНК ЛТrТЧМСТ mКЧЛК sТПКЭТНК ШХТЧРКЧ mКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТ 800 mКqШХЧТ 

Ш‘г ТМСТРК ШХКНТ: English Proverbs Explained by Ronald Ridout & Clifford Witting. 

London: Pan Books Ltd., 1969. – 224 p.  

UsСЛЮ ЭШ‘ЩХКmНКРТ mКqШХХКrЧТЧР ФКmХТРТЧТ sКЛКЛХКrТ ЯК КsШsТв ПКrqХТ 

tomonlari: 

- mКqШХХКr КХТПЛШ ЭКrЭТЛТНК ЛШ‘ХТsСТРК qКrКmКsНКЧ ЭШ‘ЩХКm ШбТrТНК ФКХТЭ 

sШ‘гХКrНКЧ ТЛШrКЭ ЛТЛХТШРrКПТвКЧТЧР mavjudligi; 

- maqollarning kelib chiqish ЭКrТбТ СКqТНК mК‘ХЮmШЭЧТЧР ЛШrХТРТ; 

- mКqШХХКrЧТЧР mК‘ЧШsТРК ЭК‘rТП ЛОrТХРКЧХТРТ; 

- maqollarning talqin qilinishiga izoh berilishi; 

- mКqШХХКrЧТЧР ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКrРК ЛШ‘ХТЧmКРКЧХТРТ; 

- mКгФЮr ЭШ‘ЩХКm LШЧНШЧ sСКСrТНК ЧКsСrНКЧ МСТqqКЧХТРТ; 

Lingvostatistik tadqiqotda ЛТrТЧМСТ mКЧЛК sТПКЭТНК ШХТЧРКЧ ЭШ‘ЩХКmНК IЧРХТг 

ЭТХТНКРТ mКqШХХКr ЭТХНКРТ ЮmЮmТв sШ‘гХКr qТвmКЭТЧТ 0.0047% ЧТ ЭКsСФТХ ОЭКНТ. 

MКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТНКРТ ―ЭТХ‖ ЭОmКЭТФ mКЯгЮsТНКРТ mКqШХХКr (Ққ) ЮmЮmТв 

ЭШ‘ЩХКmЧТЧР 0.0Қ5% ЧТ ЭКsСФТХ ОЭКНТ. MКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТНКРТ ―ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ 

mКЯгЮsТНКРТ mКqШХХКr (30) ЮmЮmТв ЭШ‘ЩХКmЧТЧР 0.038% ЧТ ЭКsСФТХ ОЭКНТ. 
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Jadval 3.1. 

IngХТг tТХТНКРТ ТгШСХТ ХuР‘Кt ЯК ―tТХ ЯК Чutq‖ tОЦКtТk РuЫuСТНКРТ ЦКqШХХКЫ  

          IгШСХТ ХЮР‘КЭ ЧШmТ 
Ingliz tilidagi umumiy 

sШ‘гХКr qТвmКЭТ 

Maqollarning tildagi 

umumiy foizi 

The Second Edition of the 20-

volume Oxford English 

Dictionary 

             171476            0.0047% 

TШ‘ЩХКm  ЧШmТ 
Maqollarning 

umummiy soni 

―TТХ‖ ЭОmКЭТФ 

guruhidagi maqollar 

―NЮЭq‖ ЭОmКЭТФ 

guruhidagi maqollar 

Umumiy 

soni 

Umumiy 

foizi 

Umumiy 

soni 

Umumiy 

foizi 

English 

Proverbs      

Explained 

          800       12    0.015%      30   0.038% 

 

Lingvostatistik tadqiqotda ikkinchi manba sifatida olingan alifbo tartibida 

joylashtirilgan maqollar to‘plami Ingliz, O‘zbek va Rus tillaridagi taxminan 2000 

ga yaqin maqolni o‘z ichiga olgan Proverbs – Maqollar –  / 

Tuzuvchilar Karamatova K., Karamatov H. Toshkent: Mehnat, 2000. – 400 b. 

TКНqТqШЭНК ТФФТЧМСТ mКЧЛК sТПКЭТНК ШХТЧРКЧ ЭШ‘ЩХКmНК IЧРХТг ЭТХТНКРТ 

maqollar tildagi ЮmЮmТв sШ‘гХКr qТвmКЭТЧТ 0.0Ққ% ЧТ ЭКsСФТХ ОЭКНТ.MКqШХХКr 

ЭШ‘ЩХКmТНКРТ ―ЭТХ‖ ЭОmКЭТФ mКЯгЮsТНКРТ mКqШХХКr (Ққ) ЮmЮmТв ЭШ‘ЩХКmЧТЧР 

0.006% ЧТ ЭКsСФТХ ОЭКНТ. MКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТНКРТ ―ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ mКЯгЮsТНКРТ 

mКqШХХКr (98) ЮmЮmТв ЭШ‘ЩХКmЧТЧР 0.049% ЧТ ЭКsСФТХ Оtadi. 

UsСЛЮ ЭШ‘ЩХКmНКРТ mКqШХХКrЧТЧР КsШsТв ПКrqХТ ЭШmШЧХКrТ: 

- mКqШХХКr КХТПЛШ ЭКrЭТЛТНК ЛШ‘ХТsСТРК qКrКmКsНКЧ ЭШ‘ЩХКm ШбТrТНК ФКХТЭ 

sШ‘гХКrНКЧ ТЛШrКЭ ЛТЛХТШРrКПТвКЧТЧР вШ‘qХТРТ; 

- mКqШХХКrЧТЧР ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТ СКqТНК mК‘ХЮmШЭЧТЧР вШ‘qХТРТ; 

- maqollarning mК‘ЧШsТРК ЭК‘rТП ЛОrТХmКРКЧХТРТ; 

- maqollarning talqin qilinishiga izoh berilmaganligi; 
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- mКqШХХКrЧТЧР ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКrРК ЛШ‘ХТЧmКРКЧХТРТ; 

- mКqШХХКrЧТЧР IЧРХТг, O‘гЛОФ ЯК RЮs ЭТХХКrТНКРТ ОФЯТЯКХОЧЭХКrТ ЛШrХТРТ; 

- mКгФЮr ЭШ‘ЩХКm TШsСФОЧЭ sСКСrТНК ЧКsСrНКЧ МСТqqКЧХТgi; 

Jadval 3.2. 

IngХТг tТХТНКРТ ТгШСХТ ХuР‘Кt ЯК ―tТХ ЯК Чutq‖ tОЦКtТk РuЫuСТНКРТ ЦКqШХХКЫ  

          IгШСХТ ХЮР‘КЭ ЧШmТ 
Ingliz tilidagi umumiy 

sШ‘гХКr qТвmКЭТ 

Maqollarning tildagi 

umumiy foizi 

The Second Edition of the 20-

volume Oxford English 

Dictionary 

            171476            0.012%  

TШ‘ЩХКm ЧШmТ 

Maqollarning  

umummiy 

soni 

―TТХ‖ ЭОmКЭТФ 

guruhidagi maqollar 

―NЮЭq‖ ЭОmКЭТФ 

guruhidagi maqollar 

Umumiy 

soni 

Umumiy 

foizi 

Umumiy 

soni 

Umumiy 

foizi 

Proverbs – 

Maqollar – 

 

       2000       98   0.006%       12    0.049% 

 

O‘гЛОФТsЭШЧ RОsЩЮЛХТФКsТ VКгТrХКr MКСФКmКsТЧТЧР Қ996-yil 10-sentyabrdagi 

311-QКrШrТ ЯК ЮЧРК ТХШЯК qТХТЧРКЧ DКsЭЮr КsШsТНК O‘гЛОФТsЭШЧ RОsЩЮЛХТФКsТ FКЧХКr 

Akademiyasi Alisher Navoiy nomidagi Til va Adabiyot instituti olimlari besh jildli 

ТгШСХТ ХЮР‘КЭЧТ ЭКrЭТЛ ЛОrТsСРК ФТrТsСНТ. O‘Ч вТХНКЧ ШsСТq НКЯr mШЛКвЧТНК 

mКsСКqqКЭХТ mОСЧКЭ qТХТЧНТ. ―O‘гЛОФТsЭШЧ MТХХТв EЧsТФХШЩОНТвКsТ‖ DКЯХКЭ ТХmТв 

nashriyoti 2006-2008-вТХХКr mШЛКвЧТНК ЛОsС УТХНХТ ―O‘гЛОФ TТХТЧТЧР IгШСХТ 

LЮР‘КЭТ‖ЧТ ЧКsСr Оtdi (1-2-jildlar 2006, 3-jild 2007, 4-5-jildlar 2008-yili chiqdi). 

[https://www.ziyouz.com/index.php?option=com_content&task=view&id=3836&I

temid=59]. Barcha jildlar ham zahmatkash tilshunos Abduvahob Madvaliyev 

ЭКСrТrТ ШsЭТНК МСТqНТ. UsСЛЮ ХЮР‘КЭ 80000 НКЧ ШrЭТq sШ‘гЧТ ТгШСХКвНТ. BТr ФЮЧ ФОХТЛ 

Ш‘гЛОФ ЭТХТЧТЧР mЮФКmmКХ ТгШСХТ ХЮР‘КЭТ ЭЮгТХКНТРКЧ ЛШ‘ХsК, ЮЧРК, КХЛКЭЭК, 

sСОЯКХКrТmТгРК бШs sШ‘гХКr СКm, mЮmЭШг КНКЛТвШЭТmТг ЯК ЭКrТбТв mКЭЧХКrНК 
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sКqХКЧТЛ qШХРКЧ ФКХТmКХКr СКm ФТrТЭТХКНТ ЯК Ш‘sСКЧНК ХЮР‘КЭ ЛШвХТРТmТz 200 ming 

sШ‘гНКЧ СКm ШsСТЛ ФОЭКНТ. 

LТЧРЯШsЭКЭТsЭТФ ЭКНqТqШЭНК ЮМСТЧМСТ mКЧЛК sТПКЭТНК ШХТЧРКЧ ЭШ‘ЩХКmНК 70 

ЭОmКЭТФ РЮrЮСРК ЛШ‘ХТЧРКЧ ЭКбmТЧКЧ Қ0000 РК вКqТЧ maqol mujassamlangan 

―O‘гЛОФ Бalq MКqШХХКrТ‖ / TЮгЮЯМСТХКr: T. MТrгКвОЯ, A. MЮsШqЮХШЯ, B. 

Sarimsoqov. Toshkent: Sharq, 2005. – 512 b.  O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ mКqШХХКr ЭТХНКРТ 

ЮmЮmТв sШ‘гХКr qТвmКЭТЧТ 0.Ққ5% ЧТ ЭКsСФТХ ОЭКНТ. MКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТНКРТ ―ЭТХ‖ 

ЭОmКЭТФ mКЯгЮsТНКРТ mКqШХХКr (Қ36) ЮmЮmТв ЭШ‘plamning 0.0136% ni tashkil 

ОЭКНТ. MКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТНКРТ ―ЧЮЭq‖ ЭОmКЭТФ mКЯгЮsТНКРТ mКqШХХКr (793) ЮmЮmТв 

ЭШ‘ЩХКmЧТЧР 0.0793% ЧТ ЭКsСФТХ ОЭКНТ. 

UsСЛЮ ЭШ‘ЩХКmНКРТ mКqШХХКrЧТЧР КsШsТв ПКrqХТ ЭШmШЧХКrТ: 

- maqollar alifbo tartibida joylashtirilmaganligi; 

- ЭШ‘ЩХКm ШбТrТНК ФКХТЭ sШ‘гХКrНКЧ ТЛШrКЭ ЛТЛХТШРrКПТвКЧТЧР вШ‘qХТРТ; 

- mКqШХХКrЧТЧР ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТ СКqТНК mК‘ХЮmШЭЧТЧР вШ‘qХТРТ; 

- mКqШХХКrЧТЧР mК‘ЧШsТРК ЭК‘rТП ЛОrТХmКРКЧХТРТ; 

- maqollarning talqin qilinishiga izoh berilmaganligi; 

- maqollarning tematik guruhlarga ЛШ‘ХТЧРКЧХТРТ; 

Jadval 3.3. 

O‘гЛОk tТХТНКРТ ТгШСХТ ХuР‘Кt ЯК ―til va nutq‖ tОЦКtТk РuЫuСТНКРТ 

maqollar  

          IгШСХТ ХЮР‘КЭ ЧШmТ 
O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ ЮmЮmТв 

sШ‘гХКr qТвmКЭТ 

Maqollarning tildagi 

umumiy foizi 

O‘гЛОФ TТХТЧТЧР IгШСХТ 

LЮР‘КЭТ 
              80000            0.125% 

TШ‘ЩХКm 

nomi 

Maqollarning  

umummiy 

soni 

―TТХ‖ ЭОmКЭТФ РЮrЮСТНКРТ 

maqollar 

―NЮЭq‖ ЭОmКЭТФ 

guruhidagi maqollar 

Umumiy 

soni 

Umumiy 

foizi 

Umumiy 

soni 

Umumiy 

foizi 

O‘гЛОФ Бalq       10000       136   0.0136%      793   0.0793% 
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Maqollari 

 

BТг ЭШ‘ЩХКmХКrНКРТ mКqШХХКr ТМСТНК СКr ТФФКХК бКХqqК СКm бШs ЮЧТЯОrsКХ 

mКqШХХКrЧТ ЮМСrКЭТЛРТЧК qШХmКsНКЧ, mК‘ХЮm ЛТr бКХqqКРТЧК ЭОРТsСХТ ЛШ‘ХРКЧ 

milliylik ruhi singgan maqollarni ham uchratdik. Lingvostatistik tadqiqot oqibatida 

IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТЧТЧР Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ УТСКЭХКrТ mК‘ХЮm 

ЛШ‘ХНТ. IЧРХТг ЭТХТНКРТ ЭШ‘ЩХКmНК ФКХТЭ sШ‘гХКrНКЧ ТЛШrКЭ ЛТЛХТШРrКПТвКЧТЧР ЛШrХТРТ 

КsШsТв КПгКХХТРТНТr. O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ ЭШ‘ЩХКmНК ОsК mКqШХХКr ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКrРК 

ЛШ‘ХТЧРКЧХТРТ КsШsТв вЮЭЮР‘ТНТr.  

 

UМСТЧМСТ ЛШЛ ЛШ‘вТМСК xulosa 

 

 

Qiyoslanayotgan tillardagi o‘xshash va ma‘lum bir xalqqagina tegishli 

bo‘lgan farqli tomonlariga xolisona baho berib tahlil qilish faqatgina qiyosiy-

tipologik tahlil oqibatida amalga oshirilishi mumkin. HОМС ЛТr ЭШ‘ЩХКm Ш‘sСК til 

mКqШХХКr бКгТЧКsТ СКqТНК КЧТq ЛТr mК‘ХЮmШЭ ЛОrК ШХmКвНТ. CСЮЧФТ СОМС ЛТr ЭШ‘ЩХКm 

mЮФКmmКХ ЛШ‘ХmКвНТ. UЧТЧР Ш‘гТРК бШs ФКmМСТХТФХКrТ ЯК ФОrКФХТ Ш‘гРКrЭТrТsСХКrРК 

muhtojligi kuzatiladi.  

TКНqТqШЭНК ЛТrТЧМСТ mКЧЛК sТПКЭТНК ШХТЧРКЧ IЧРХТг ЭТХТНКРТ ЭШ‘ЩХКm(English 

Proverbs Explained)ning asosiy farqi va afzalliklari shundaki, maqollarning alifbo 

ЭКrЭТЛТНК ЛШ‘ХТsСТРК qКrКmКsНКЧ ЭШ‘ЩХКm ШбТrТНК ФКХТЭ sШ‘гХКrНКЧ ТЛШrКЭ 

bibliografiyaning mКЯУЮНХТРТ ПШвНКХКЧЮЯМСТРК mК‘ХЮm sШ‘гХТ mКqШХЧТ ЭОгНК 

qТвТЧМСТХТФХКrsТг ЭШЩТsСРК вШrНКm ЛОrКНТ. UЧНКЧ ЭКsСqКrТ, ЭШ‘ЩХКmНК mКqШХХКrЧТЧР 

ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТРК О‘ЭТЛШr qКrКЭТХТЛ ФОХЭТrТЛ Ш‘ЭТХРКЧХТРТ ЭШ‘ЩХКmЧТЧР ФКЭЭК ЛТr 

вЮЭЮР‘ТНТr. KОвТЧР КПгКХХТФ sСЮЧНКФТ, ЮХКrЧТЧР mК‘ЧШsТРК ЭК‘rТП ЛОrТХРКЧХТРТ ЯК 

qanday talqin qilinishiga izoh berilishi foydalanuvchiga tengsiz qulaylik keltirib 

МСТqКrКНТ. KКmМСТХТФХКr ЛШrКsТНК ЭШ‘бЭКХКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ, КsШsТвsТ sСЮФТ, 
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mКqШХХКrЧТЧР ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКrРК ЛШ‘ХТЧmКРКЧХТРТ ПШвНКХКЧЮЯМСТРК mК‘ХЮm ЭОmКЭТФ 

РЮrЮСНКРТ mКqШХХКrЧТ ЭШЩТsСНК ЛТrШг qТвТЧМСТХТФ ЭЮР‘НТrТsСТ mЮmФТЧ.  

TКНqТqШЭНК ТФФТЧМСТ mКЧЛК sТПКЭТНК ШХТЧРКЧ IЧРХТг, O‘гЛОФ ЯК RЮs ЭТХХКrТНКРТ 

ЭШ‘ЩХКm(Proverbs – Maqollar – )ning asosiy farqi shundaki, 

maqollarning alifbo tartibida joylashtirilganligi. Shunga qaramasdan, ЭШ‘ЩХКm 

ШбТrТНК ФКХТЭ sШ‘гХКrНКЧ ТЛШrКЭ ЛТЛХТШРrКПТвКЧТЧР вШ‘qХТРТ ПШвНКХКЧЮЯМСТРК ПКqКЭРТЧК 

ФОrКФХТ sШ‘г qКЭЧКsСРКЧ mКqШХЧТ ЭОгНК ЭШЩТsСНК ЛТrШг qТвТЧМСТХТФ ЭЮР‘НТrКНТ. UЧНКЧ 

ЭКsСqКrТ, ЭШ‘ЩХКmНК mКqШХХКrЧТЧР ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТ СКqТНК mК‘ХЮmШЭ вШ‘qХТРТ, 

ЮХКrЧТЧР mК‘ЧШsТРК ЭК‘rТП ЛОrТХmКРКЧХТРТ ЯК qКЧНКв ЭКХqТЧ qТХТЧТsСТРК ТгШСЧТЧР 

вШ‘qХТРТ LШЧНШЧ sСКСrТНК ЧКsСrТвШЭНКЧ МСТqqКЧ (EЧРХТsС PrШЯОrЛs 

Explained)ЭШ‘ЩХКmТНКЧ ЭЮЛНКЧ ПКrq qТХКНТ. MКqШХХКrЧТЧР ЭОmКЭТk guruhlarga 

ЛШ‘ХТЧmКРКЧХТРТ (O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ O‘гЛОФ Бalq Maqollarida tematik guruhlarga 

ЛШ‘ХТЧРКЧ) ПШвНКХКЧЮЯМСТРК mК‘ХЮm ЭОmКЭТФ РЮrЮСНКРТ mКqШХХКrЧТ ЭШЩТsСНК ЛТrШг 

qТвТЧМСТХТФ ЭЮР‘НТrТsСТ mЮmФТЧ. SСЮЧТ СКm ЭК‘ФТНХКЛ Ш‘ЭТsС УШТгФТ, ЮsСЛЮ ЭШ‘ЩХКmНК 

maqollКrЧТЧР IЧРХТг, O‘гЛОФ ЯК RЮs ЭТХХКrТНКРТ ОФЯТЯКХОЧЭХКrТЧТЧР ФОХЭТrТЛ 

Ш‘ЭТХРКЧХТРТ ЭШ‘ЩХКmЧТЧР КsШsТв вЮЭЮР‘ТНТr.  

TКНqТqШЭНК ЮМСТЧМСТ mКЧЛК sТПКЭТНК ШХТЧРКЧ O‘гЛОФ ЭТХТНКРТ ЭШ‘ЩХКm(O‘гЛОФ 

Xalq Maqollari)ning asosiy farqi shundaki, maqollarning alifbo tartibida 

joylashtirilmaganligi, ЭШ‘ЩХКm ШбТrТНК ФКХТЭ sШ‘гХКrНКЧ ТЛШrКЭ ЛТЛХТШРrКПТвКЧТЧР 

вШ‘qХТРТ ПШвНКХКЧЮЯМСТРК mК‘ХЮm ЛТr sШ‘гХТ mКqШХЧТ ЭОгНК ЭШЩТsСРК ЛТrШг 

qТвТЧМСТХТФ ЭЮР‘НТrКНТ. UЧНКЧ ЭКsСqКrТ, ЭШ‘ЩХКmНК mКqШХХКrЧТЧР ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТ, 

ЮХКrЧТЧР mК‘ЧШsТРК ЭК‘rТПЧТЧР вШ‘qХТРТ ЯК qКЧНКв ЭКХqТЧ qТХТЧТsСТ СКqТНК ТгШС 

ЛОrТХmКРКЧХТРТ ЭШ‘ЩХКmЧТЧР mЮФКmmКХ ОmКsХТРТНКЧ НКrКФ ЛОrКНТ. AПгКХХТФХКr 

ЛШrКsТНК ЭШ‘бЭКХКНТРКЧ ЛШ‘ХsКФ, КsШsТвsТ sСЮФТ, mКqШХХКrЧТЧР ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКrРК 

ЛШ‘ХТЧРКЧХТРТ ПШвНКХКЧЮЯМСТРК mК‘ХЮm tematik guruhdagi maqollarni topishda 

tengsiz qulaylik keltirib chiqaradi. Lekin biz bir tematik guruhdagi maqolni boshqa 

ЛТr РЮrЮСНК СКm ФШ‘rТsСТmТг mЮmФТЧ. BЮЧНКЧ sСЮ бЮХШsК ФОХТЛ МСТqКНТФТ, СОМС ЛТr 

mКqШХХКr ЭШ‘ЩХКmТ ТНОКХ ОmКs, СКr ЛТrТЧТЧР вКбsСТ ЯК вomon tomonlari bor. 

SСЮЧТЧР ЮМСЮЧ ХТЧРЯТsЭТФ ЭКНqТqШЭ ЩКвЭТНК ПКqКЭ ЛТr ЭШ‘ЩХКmРК ЛШР‘ХКЧТЛ qШХТsС 

ЭШ‘Р‘rТ ОmКs. 
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Umumiy xulosa 

 

 

O'zbekiston Respublikasi mustaqillikka erishgandan so'ng milliy 

ma'naviyatga qanchalik yuqori baho berilayotganidan, madaniy merosimizga 

e'tibor keskin ijobiy tomonga o'zgardi. Har bir inson xalq og'zaki poetik ijodiga 

shunchaki dam olish, hordiq chiqarish ob'ekti sifatida emas, xalqning Miliy ruhi 

aks etgan tarixiy hujjat sifatida munosabatda bo'lish ko'nikmasini shakllantirmog'i 

lozim. Bu esa, har bir yosh avlodga o'zbek xalq og'zaki poetik ijodini mutaxassis 

sifatida mukammal o'rganish mas'uliyatini yuklaydi.  

Mavzuning dolzarbligi shundaki, bir tarafdan zamonaviy tilshunoslikdagi 

―IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ ЭОmatik guruhiga oid maqollarning 

semantik ЯК ХТЧРЯШsЭКЭТsЭТФ бЮsЮsТвКЭХКrТ‖ ЧТ Ш‘rРКЧТsСРК qТгТqТsС ЛШ‘ХsК, ТФФТЧМСТ 

ЭКrКПНКЧ, ЮЧТЧР mЮФКmmКХ НКrКУКНК Ш‘rРКЧТХmКРКЧХТРТНТr. UsСЛЮ mКЯгЮЧТ 

Ш‘rРКЧТsСНКРТ ФШ‘rТЛ МСТqТХРКЧ sКЯШХХКr mКЯгЮЧТ СКm ЧКгКrТв УТСКЭНКЧ, ham amaliy 

jihatdan tadqiqot etishga qaratilgan.  

БКХq ШР‘гКФТ ТУШНТ УКЧrХКrТНКЧ ЛТrТ ЛШ‘ХРКЧ mКqШХХКrНК КУНШНХКrЧТЧР бКвШЭТв 

tajribalari, orzu-intilishlari, davlat va jamiyatga munosabati, tarixiy-ruhiy xolati, 

ПКХsКПТв, ОЭЧТФ ЯК ОsЭОЭТФ ЭЮвР‘ЮХКrТ, ТУШЛТв ПКгТХКЭХКrТ mЮУКssКmХКsСРКЧ ЛШ‘ХКНТ. 

Maqollar asrХКr mШЛКвЧТНК sКвqКХХКЧТЛ, ТбМСКm, ХШ‘ЧНК ЯК sШНda poetik shaklga 

kelgan. Maqol xalq hayotiy tajribalari xulosasini ifodalovchi hikmatli fikrlar 

majmuasidir. 

P.U.Bakirovning fikricha, ―  (    

)   : 1) , қ)  

  , 3) , 4) , 5) 

   , 6)  

( ), 7) , , 8)  

, 9) , , Қ0) -  

. 
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   ,    

 : <  –     

      

 ,  - ,   

 >‖ Д , қ006, .27]. 

O‘zbek Xalq Maqol va Matallarida keltirib o‘tilishicha, ―   

     ,     

    .     ,  

   -     

‖ [     , 1985. .83]. 

G.L.Permyakovning fikricha, ―    , 

    ,    

   ,      

     ‖ [ , 

Қ970. .қ0].  

Dissertatsiyaning birinchi bobida maqollarda mehnatkash xalq donoligi, 

milliylik ruhi, uzoq asrlik hayot tajribalari, tabiat va jamiyat hodisalari haqidagi 

fikri, bahosi, mehnat natijalari mujassamlashtirilgan. Maqollar yillar, asrlar 

davomida insonlarning aqli, kuzatuvchanligi, atrof-muhitga bo‘lgan e‘tibori, aql-

farosati, ko‘p asrlik hayotiy tajribasi va maishiy turmush tarzining bamisoli bir 

oynasidir. Maqollardagi ikkiplanlilik inson uchun milliy va umuminsoniylik 

uyg‘unligi ko‘rinishida ma‘no anglatadi desak mubolag‘a bo‘lmas degan 

umiddamiz. 

Dissertatsiyaning ikkinchi bobida quyidagi tadqiqot amalga oshirilib kerakli 

xulosalar chiqarilgan. Tillardagi o‘xshash va ma‘lum bir xalqqagina tegishli 

bo‘lgan farqli tomonlariga xolisona baho berib tahlil qilish faqatgina qiyosiy-

tipologik tahlil oqibatida amalga oshirilishi mumkin. Har bir xalq bilan yaqindan 

ЭКЧТsСmШq ТsЭКРТНКРТ СКr ЛТr ФТsСТ Ш‘sСК бКХqЧТЧР ЛОЛКСШ mКqШХХКr НЮЧвШsТРК ЧКгКr 

solishi shart. KШ‘ЩРТЧК mКqШХХКr ФТsСТЧТ ФШ‘Щ ЧКrsКРК ЮЧНКвНТ: qКЧНКв ЭШ‘Р‘rТ вШ‘Х 

tutish kerak va nimalardan ТЧsШЧ Ш‘гТЧТ ЮгШqrШq ЭЮЭТsСТ ФОrКФ. QТХТЧРКЧ ЭКСХТХХКr 
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sСЮЧТ ФШ‘rsКЭКНТФТ, СКr ЛТr бКХqЧТЧР СКm mКqШХХКr бКгТЧКsТНК ЛШsСqК ЛКrМСК 

бКХqХКrРК ЭШ‘Р‘rТ ФОХКНТРКЧ ЮЧТЯОrsКХ mКqШХХКr КЧМСКРТЧК. NОРКФТ СКr ЛТr ЭТХ 

rТЯШУХКЧТsС НКЯrТ mШЛКвЧТНК ЛШsСqК ЭТХХКrНКЧ Ш‘г bazasini almashib boyitib boradi. 

BКrМСК бКХqХКrЧТ вКqТЧХКsСЭТrКНТРКЧ ЮmЮmТв mК‘ЧШ ФКsЛ ОЭКНТРКЧ mКqШХХКrЧТЧР 

Ш‘rЧТ ЭОЧРТ вШ‘qНТr. FКqКЭРТЧК mК‘ХЮm ЛТr бКХqqКРТЧК ЭОРТsСХТ ЛШ‘ХРКЧ mКqШХХКr СКr 

ЛТr бКХqЧТЧР Ш‘гРКМСКХТРТЧТ ЯК ЛТr-ЛТrТЧТ ЭКФrШrХКmКsХТРТЧТ Ш‘zi insonni boshqa 

бКХqХКr mКНКЧТвКЭТЧТ, ЭЮrmЮsС ЭКrгТЧТ ЯК ЭКrТбТЧТ Ш‘rРКЧТsСРК ЮЧНКвНТ. 

Dissertatsiyaning uchinchi bobida quyidagi tadqiqotlar amalga oshirilib 

kerakli xulosalar chiqarilgan. LТЧРЯШsЭКЭТsЭТФ ЭКНqТqШЭ ШqТЛКЭТНК IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ 

xalq maqollar ЭШ‘ЩХКmТЧТЧР Ш‘бsСКsС ЯК ПКrqХТ УТСКЭХКrТ mК‘ХЮm ЛШ‘ХНТ. Ushbu ilmiy 

ishda uchta asosiy tadqiqot manbalari poydevor qilib olingan: Birinchisida Ingliz 

ЭТХТНК КХТПЛШ ЭКrЭТЛТНК УШвХКsСЭТrТХРКЧ 800 mКqШХЧТ mК‘ЧШsТ, ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТ ЯК 

ЮХКrЧТЧР ЭКХqТЧТЧТ Ш‘г ТМСТРК ШХРКЧ EЧРХТsС PrШЯОrЛs EбЩХКТЧОН ЭШ‘ЩХКmТНТr. 

Ikkinchisida alifbo tartibida joylashtirilgan Ingliг, O‘гЛek va Rus tillaridagi 

taxminan 2000 РК вКqТЧ mКqШХЧТ Ш‘г ТМСТРК ШХРКЧ PrШЯОrЛs – Maqollar – 

 ЭШ‘ЩХКmТНТr. UМСТЧМСТsТНК 70 ЭОmКЭТФ РЮrЮСРК ЛШ‘ХТЧРКЧ ЭКбmТЧКЧ 

10000 ga yaqin maqolni o'zida mujassamlasСЭТrРКЧ ―O‘гЛОФ бКХq mКqШХХКrТ‖ 

ЭШ‘ЩХКmТНТr.  

BТrТЧМСТ ЭШ‘ЩХКm(English Proverbs Explained)ning farqli tomoni 

mКqШХХКrЧТЧР ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКrРК ЛШ‘ХТЧmКРКЧХТРТ ЯК ЭШ‘ЩХКmНКРТ mКqШХХКr 

umumiy sonining kamligi. Afzalliklari esa har bir mКqШХЧТ mК‘ЧШsТ, ФОХТЛ МСТqish 

tarixi va ularning talqini keltirilganligidir.  

IФФТЧМСТ ЭШ‘ЩХКm(Proverbs – Maqollar – )ning farqli tomoni 

LШЧНШЧ sСКСrТНК ЧКsСrНКЧ МСТqqКЧ ЛТrТЧМСТ ЭШ‘ЩХКm(EЧРХТsС PrШЯОrЛs 

Explained)dan farqi ФКХТЭ sШ‘гХКrНКЧ ТЛШrКЭ ЛТЛХТШРrКПТвКЧТЧР вШ‘qХТРТ, mК‘ЧШsТ, 

kelib chiqish tarixi va ularning talqini keltirilmaganligidadir. Undan tashqari, 

mКqШХХКrЧТЧР ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКrРК ЛШ‘ХТЧmКРКЧХТ ПШвНКХКЧЮЯМСТРК ЛТrШг qТвТЧМСТХТФ 

ЭЮР‘НТrКНТ. LОФТЧ ЮsСЛЮ ЭШ‘ЩХКmНК mКqШХХКrЧТЧР IЧРХТг, O‘гЛОФ ЯК RЮs ЭТХХКrТНКРТ 

ОФЯТЯКХОЧЭХКrТЧТЧР ФОХЭТrТХРКЧХТРТ ЭШ‘ЩХКmЧТЧР КsШsТв вЮЭЮР‘Т СТsШЛХКЧКНТ. 
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UМСТЧМСТ ЭШ‘ЩХКm(O‘гЛОФ Бalq Maqollari)ning farqli tomonlari 

maqollarning alifbo tartibida joylashtirilmaganligi, ФКХТЭ sШ‘гХКrНКЧ ТЛШrКЭ 

bibliografiyaning вШ‘qХТРТ, ФОХТЛ МСТqТsС ЭКrТбТ, mК‘ЧШsТ  ЯК qКЧНКв ЭКХqТЧ qТХТЧТsСТ 

haqida izoh berilmaganligidir. Ammo asosiysi shuki, maqollarning tematik 

РЮrЮСХКrРК ЛШ‘ХТЧРКЧХТРТ ПШвНКХКЧЮЯМСТРК mК‘ХЮm ЭОmКЭТФ РЮrЮСНКРТ mКqШХХКrЧТ 

topishda tengsiz qulaylik keltirib chiqaradi. 

SСЮЧТ СКm ЭК‘ФТНХКsС УШТгФТ, СОМС ЛТr ЭШ‘ЩХКm Ш‘sСК ЭТХ mКqШХХКr бКгТЧКsТ 

СКqТНК КЧТq ЛТr mК‘ХЮmШЭ ЛОrК ШХmКвНТ. CСЮЧФТ СОМС ЛТr ЭШ‘ЩХКm mЮФКmmКХ 

ЛШ‘ХmКвНТ. UЧТЧР Ш‘гТРК бШs ФКmМСТХТФХКrТ ЯК ФОrКФХТ Ш‘гРКrЭТrТsСХКrРК mЮСЭШУХТРТ 

kuzatiladi. Shu sabКЛХТ ХТЧРЯТsЭТФ ЭКНqТqШЭ ЩКвЭТНК ПКqКЭ ЛТr ЭШ‘ЩХКmРК ЛШР‘ХКЧТЛ 

qШХТsС ЭШ‘Р‘rТ ОmКs. 

Ilmiy ishdan maqsad IЧРХТг ЯК O‘гЛОФ ЭТХХКrТНКРТ maqollarga ―ЭТХ ЯК ЧЮЭq‖ 

tematik guruhini berish edi. Undan tashqari, maqollarning semantik va 

lingvostatistik xususiyatlarini o‗rРКЧТЛ Ш‘бsСКsС ЯК Пarqli jihatlarini tahlil qilish 

edi. MКгФЮr ТХmТв ТsСЧТ НКЯШmТ sТПКЭТНК ФОХРЮsТНК IЧРХТг бКХq mКqШХХКrТ ЭШ‘ЩХКmТРК 

mК‘ХЮm ЛТr ЭОmКЭТФ РЮrЮСХКr ЛОrТsС ФОХКУКФНКРТ ЛЮвЮФ mКqsКНХКrТmТгНКЧ ЛТrТНТr. 

Xullas, mКqШХХКr СКqТНК СКr qКЧМСК sШ‘г вЮrТЭsКФ СКm, СКr qКЧМСК ТХmТв 

ТsСХКr qТХsКФ СКm ЮХКrЧТЧР ЭШ‘ХТq mК‘ЧШ mКгmЮЧТЧТ ШМСТЛ ЛОrТsС УЮНК qТвТЧ. Chunki 

ularni har qancha o‘rgansak ham kamdir. Hech ЛТr mКqШХ ЛШsСqКsТЧТЧР Ш‘rЧТЧТ 

ЛШsК ШХmКвНТ. CСЮЧФТ ЛЮ mК‘ЧШХКr mКбгКЧТЧТЧР СКr ЛТr sКЭrТЧТ Ш‘rЧТ Ш‘гРКМСК. UХКr 

bir-birini takrorlamaydi, aksincha, bir-ЛТrТЧТ mК‘ЧШsТЧТ ЭШ‘НТrТЛ, ЛШвТЭТЛ ЛШrКНТ.  
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